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Figure de l'industrie navale depuis 
25 ans, Charl-Pol soutient la 
construction de navires d’envergure. 
La taille de nos installations, nos 
équipements spécialisés, notre 
localisation stratégique près des 
ports et notre expertise en 
fabrication de blocs font de nous le 
choix naturel pour les chantiers 
navals qui recherchent qualité et 

Soudés à l'ampleur 
de vos projets navals

Welding our expertise 
with your ambitions

En savoir plus

the naval industry for 25 years, 
supporting the construction of 
major vessels. Our expansive 
facilities, our specialized equipment, 
our strategic location near ports, 
and our expertise in block 
fabrication make us the natural 
choice for shipyards looking for 
quality and reliability.

Learn more



Guide de la chaîne d'approvisionnement 
naval du Québec 2024 : 
UN ATOUT POUR L'INDUSTRIE MARITIME  
 
Naval Québec est fier de dévoiler le premier Guide 
de la chaîne d'approvisionnement naval du Qué-
bec, une ressource essentielle pour les acteurs de 
l’industrie maritime. Ce guide exhaustif, conçu 
pour répondre aux besoins croissants de notre sec-
teur, vise à renforcer la compétitivité et l’efficacité 
de la chaîne d’approvisionnement naval québé-
coise, tout en favorisant les synergies entre les en-
treprises locales. 
 
Le guide met en lumière l’écosystème complexe 
qui soutient la construction, la réparation et l'en-
tretien des navires au Québec. Il couvre l’ensemble 
des étapes de la chaîne d’approvisionnement, de 
la conception initiale des navires jusqu’à leur mise 
en service, en passant par la fabrication des com-
posants, la gestion logistique, et les services spé-
cialisés. En fournissant une cartographie claire des 
capacités industrielles et des expertises dis-
ponibles dans la province, cet outil facilite les par-
tenariats entre les fournisseurs, les chantiers 
navals, et les opérateurs maritimes. 
 
En plus de son rôle informatif, le guide se veut un 
instrument stratégique pour identifier les oppor-

tunités de développement et les défis auxquels 
fait face l'industrie. Il met en avant les techno-
logies émergentes, les tendances mondiales, et 
les bonnes pratiques qui peuvent inspirer les 
entre-prises québécoises à innover et à s’adapter 
aux exigences changeantes du marché. De plus, il 
favorise une meilleure intégration des PME dans 
les grands projets navals, en mettant en lumière 
leurs compétences spécifiques et leur potentiel 
d’innovation. 
 
Naval Québec s'engage à mettre à jour régulière-
ment ce guide afin de refléter les évolutions du 
secteur et de maintenir son rôle de référence pour 
tous les acteurs de la chaîne d'approvisionnement 
navale. En fournissant une ressource de cette en-
vergure, Naval Québec continue de soutenir la 
croissance durable et la pérennité de l’industrie na-
vale au Québec. Ce guide est un pas en avant 
significatif vers l’objectif de faire du Québec un 
leader incontesté dans le domaine maritime à 
l’échelle nationale et internationale.

De gauche à droite : Les membres du conseil 
d’administration, Pierre Drapeau, Président-di-
recteur-général de Naval Québec, Marcel Curo-
deau, Président de MEDIAL-Service-Conseil-SST, 
Jean-François Lemay, Président et chef de la di-
rection de DAWCO, Richard Tremblay, Président 
de Charl-Pol, Sébastien Grimard, Vice-président 
exécutif des entreprises Grimard, Simon F. Mal-
tais, Directeur général de Cimota et Me André Y. 
Komlosy, Président exécutif du conseil d’admi-
nistration de Naval Québec. 7 novembre 2023. 
From left to right: Members of the Board of Di-
rectors, Pierre Drapeau, President and CEO of 
Naval Québec, Marcel Curodeau, President 
of MEDIAL-Service-Conseil-SST, Jean-François 
Lemay, President and CEO of DAWCO, Richard 
Tremblay, President of Charl-Pol, Sébastien Gri-
mard, Executive Vice-President of Grimard, 
Simon F. Maltais, General Manager of Cimota 
and André Y. Komlosy, Executive Chairman of the 
Board of Naval Québec. November 7, 2023. 
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Pierre Drapeau présente le projet de Guide de la chaîne d’approvision-
nement de l’industrie navale du Québec lors de l’Assemblée générale 
du 15 avril 2024. 
Pierre Drapeau presents the Québec Marine Industry Supply Chain Guide 
project at the Naval Québec General Assembly on April 15, 2024. 

L’édition inaugurale du Symposium canadien sur la maintenance navale 
organisée par Naval Québec. 26 mars 2024. 
The inaugural Canadian Naval Maintenance Symposium organized by 
Naval Québec. March 26, 2024. 

La délégation canadienne menée par 
Naval Québec au chantier Meyer 
Turku, en Finlande, 8 mai 2024. 
The Canadian delegation led by 
Naval Québec at the Meyer Turku shi-
pyard in Finland. May 8, 2024. 

Québec Naval Supply Chain 2024 : 
A KEY ASSET FOR THE MARITIME INDUSTRY 
 
Naval Québec is proud to unveil the first Guide to 
Qubec's Naval Supply Chain, an essential resource 
for stakeholders in the maritime industry. This 
comprehensive guide, designed to meet the grow-
ing needs of our sector, aims to strengthen the 
competitiveness and efficiency of Québec's naval 
supply chain while fostering synergies among local 
businesses. 
 
The guide highlights the complex ecosystem that 
supports shipbuilding, repair, and maintenance in 
Québec. It covers all stages of the supply chain, 
from the initial design of ships to their commis-
sioning, including component manufacturing, lo-
gistics management, and specialized services. By 
providing a clear mapping of the industrial capa-
bilities and expertise available in the province, this 
tool facilitates partnerships among suppliers, 
shipyards, and maritime operators. 
 

In addition to its informational role, the guide 
serves as a strategic tool to identify development 
opportunities and the challenges facing the indus-
try. It showcases emerging technologies, global 
trends, and best practices that can inspire Québec 
companies to innovate and adapt to the changing 
market demands. Moreover, it promotes better in-
tegration of SMEs into large naval projects by high-
lighting their specific skills and innovation 
potential. 
 
Naval Québec is committed to regularly updating 
this guide to reflect sector developments and 
maintain its role as a reference for all actors in the 
naval supply chain. By providing such a compre-
hensive resource, Naval Québec continues to sup-
port the sustainable growth and long-term viability 
of the naval industry in Québec. This guide repre-
sents a significant step forward in achieving the 
goal of making Québec an undisputed leader in 
the maritime sector, both nationally and inter-
nationally. 
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Depuis 2018, un regroupement s’est créé et il con-
tinue à ce jour à prendre de l’ampleur sous l’appel-
lation de Naval Québec. Il se donne pour mission 
de représenter, développer et renforcer la filière 
navale au Québec. Plusieurs activités et beaux suc-
cès sont issus de ses initiatives des dernières an-
nées. Les principales entreprises et organisations 
qui façonnent l’industrie sont mieux connues, de 
même que les intervenants impliqués à tous les 
échelons. 
 
Les événements qui ont été mis sur pied depuis 
six ans font en sorte qu’on est davantage familier 
avec nos forces et notre potentiel. Maintenant que 
Davie, véritable navire amiral de toute l’industrie 
au Québec, est reconnu au sein de la SNCN, il est 
raisonnable d’entrevoir au moins deux décennies 
de prospérité à l’horizon. Les conditions sont donc 
réunies pour constituer un guide officiel qui four-
nit un portrait fidèle de l’industrie de la construc-
tion navale au Québec en 2024-2025. Notre 
ambition est que cet outil devienne une véritable 
carte de visite nationale et internationale pour les 
entreprises québécoises. 
 
Le choix s’est arrêté sur la dénomination d’un 
« Guide » pour ce document, car il exprime bien la 
volonté affirmée d’appuyer le développement de 
la filière navale au Québec et sa croissance vers 
l’international. En ce sens, le Guide se veut bien 
plus qu’un simple répertoire d’entreprises. Cette 
première édition, bien qu’elle laisse place à des 
améliorations ultérieures, dresse l’état de la struc-
ture de ce qui constitue la chaîne d’approvision-
nement de la construction navale au Québec. Il est 
à la disposition de quiconque souhaite entretenir 
ou réparer un navire au Québec, peu importe sa 
taille, et à quiconque s’intéresse au domaine 
maritime et à ses opportunités sur notre territoire. 
 
Chacun des chantiers en opération sur le terri-
toire québécois, de Montréal à Cap-aux-Meules, y 

est présenté distinctement, tout comme on y dé-
taille, un à un, les principaux acteurs publics. Le 
Guide prend également en considération tout le 
travail qui peut s’effectuer en amont de la con-
struction d’un navire. Innovation, investissement 
en R&D, principaux centres de recherche, voilà un 
précieux univers exploré par ce document. On y re-
cense également des réalisations des dernières an-
nées par l’industrie québécoise qui ont de quoi 
susciter la fierté. 
 
Enfin, et peut-être surtout, le Guide présente pour 
tous les secteurs d’activité (Ingénierie et con-
ception, Production pièces et composants, 
Sous-ensemble et pré-assemblage, Assem-
blage, Exploitation, Maintenance, Déconstruc-
tion, Ressources humaines, Environnement 
externe du secteur naval) une liste en ordre al-
phabétique de toutes les entreprises et organisa-
tions répertoriées et validées à ce jour au Québec. 
Le Guide devient ainsi un actif qui permet au lec-
teur d’identifier rapidement une entreprise et un 
moyen de rentrer facilement en contact avec elle. 
 
Sur ce, il ne reste plus qu’à vous souhaiter une 
bonne consultation et un usage judicieux pour en 
tirer de bonnes affaires! 
 
L’équipe de Naval Québec

Présentation du guide

Groupe Océan
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Since 2018, a group has been created and con-
tinues to grow under the name Naval Québec. Its 
mission is to represent, develop and strengthen 
the naval industry in Québec. In recent years, its 
initiatives have resulted in several activities and 
great successes. The main companies and organi-
zations shaping the industry are better known, as 
are the stakeholders involved at all levels. 
 
The events organized over the past six years have 
helped us to better understand our strengths and 
potential. Now that Davie, the flagship of the entire 
industry in Québec, is recognized within the NSS, 
it is reasonable to foresee at least two decades of 
prosperity on the horizon. The conditions are 
therefore in place to create an official guide that 
will provide a faithful portrait of the shipbuilding 
industry in Québec in 2024-2025. Our ambition is 
for this tool to become a real national and inter-
national calling card for Québec companies. 
 
The name “Guide” was chosen for this document 
because it clearly expresses the desire to support 
the development of the shipbuilding industry in 
Québec and its international growth. In this sense, 
the Guide is intended to be much more than a sim-
ple business directory. This first edition, while 
leaving room for future improvements, represents 
the state and structure of what constitutes the 
shipbuilding supply chain in Québec. It is intended 
for anyone wishing to maintain or repair a ship in 
Québec, regardless of its size, and for anyone in-
terested in the maritime sector and its opportun-
ities in our territory. 
 
Each of the projects underway in Québec, from 
Montreal to Cap-aux-Meules, is described in detail, 
as are the main public players. The guide also 
takes into account all the work that can be done 
before a ship is built. Innovation, investment in 
R&D, the main research centers, this is a valuable 
universe explored by this document. It also lists 

the achievements of Québec industry in recent 
years, which should make us proud. 
 
Finally, and perhaps most importantly, the Guide 
provides an alphabetical list of all the companies 
and organizations that have been identified and 
validated in Québec for each sector of activity 
(engineering and design, production of parts 
and components, subassembly and pre-as-
sembly, assembly, operation, maintenance, 
dismantling, human resources, external envi-
ronment of the naval sector). The guide thus 
becomes a tool that allows the reader to quickly 
identify a company and to easily get in touch 
with it. 
 
All that remains is to wish you a good consultation 
and a wise use to reach to new partners! 
 
The Naval Québec team 

Presentation of the guide
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L’industrie navale au Québec est en renaissance. 
Ce constat se confirme dans la récente « Stratégie 
maritime » dont s’est doté le gouvernement du 
Québec et l’intégration en 2023 de Davie, le plus 
important chantier naval au pays, au sein de la 
Stratégie nationale de construction navale (SNCN) 
du Canada. Ce retour en force du Québec ne devrait 
guère nous surprendre, ce dernier possède un hé-
ritage maritime impressionnant, aux abords d’un 
fleuve qui l’est encore plus, et près d’une vingtaine 
de chantiers maritimes actuellement en activité. 
 
La renaissance s’observe également dans la chaîne 
d’approvisionnement du secteur naval qui est 
composée de plusieurs centaines de fournisseurs, 
dispersés à travers le Québec, qui depuis 2018 se 
sont regroupés afin de soutenir leur renforcement 
et la bonification de la qualité de leur offre de 
services. 
 
Il faut reconnaître qu’à lui seul, le gouvernement 
du Canada provoque une véritable effervescence 
nationale avec sa politique de renouvellement de 
sa flotte au cours des 20 prochaines années. À 
cela s’ajoutent plus de 800 millions $ en investis-
sements sur des infrastructures qui amélioreront 
à court terme les capacités de Davie uniquement.  
 
Qui plus est, un champ entier d’expertise dans le 
domaine des brise-glaces a été ajouté grâce à l’ac-
quisition conjointe par l’État québécois et le 
Groupe Inocea d’Helsinki Shipyard, en Finlande. La 
construction navale, qui emploie déjà plus de 
2 000 travailleurs au Québec et génère 2,3 milli-
ards $ de revenus annuellement, se positionne 
pour devenir un des leviers économiques les plus 
dynamiques et structurants à l’échelle québécoise. 
 

Outre Davie, il faut penser à Groupe Océan qui se 
fait également remarquer. L’entreprise est active 
au Québec, au Canada et dans les Caraïbes. Le sec-
teur naval retrouve de la vigueur dans le parc in-
dustriel de Sorel-Tracy depuis l’arrivée de Groupe 
Océan. De plus, Groupe Océan a obtenu le contrat 
de la Garde côtière canadienne visant à prolonger 
la durée de vie du navire NGCC Griffon. 
 
Un troisième chantier naval québécois tire son 
épingle du jeu avec ses installations en Gaspésie. 
En 2015, Services publics et Approvisionnement 
Canada a attribué un contrat de plus de 45 millions 
$ au Chantier naval Forillon dans le cadre des pro-
jets de construction de petits navires de la SNCN 
pour six nouveaux bateaux de recherche et sauve-

Naval Québec : 
Se doter d’une vision innovante et ambitieuse 
pour le secteur naval québécois 
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tage destinés à la Garde côtière canadienne. Par la 
suite, quatre autres bateaux ont été commandés, 
portant ainsi à dix le total des bateaux de re-
cherche et sauvetage au carnet de commandes. 
 
Enfin, il faut mentionner Navamar qui, dans la ré-
gion de Montréal, travaille dans la réparation, la 
construction et l’inspection navale. L’entreprise a 
été retenue par les Forces armées canadiennes 
pour son expertise en matière de construction na-
vale modulaire. 
 
Conscient de ce tournant historique et fort de la 
mobilisation créée depuis 2018, Naval Québec fait 
valoir et travaille à l’importance de pérenniser les 
récents acquis. Naval Québec affiche également 
une nouvelle vision qui englobe la totalité des ac-
teurs actifs et influents dans le domaine. Le réseau 
bâti au cours des dernières années fournit un pré-
cieux ancrage dans les différentes régions du Qué-
bec. 
 
Les partenaires qui collaborent au niveau régional 
(maires et élus locaux, chambres de commerce, 
organisations de développement économique, 
etc.) sont des joueurs de premier plan qui ont 
rendu possible le maillage croissant entre les en-

trepreneurs de la chaîne d’approvisionnement. 
Leur implication continuera d’être sollicitée et de-
meure essentielle à la réussite à long terme de l’in-
dustrie navale au Québec. 
 
Dorénavant, Naval Québec poussera plus loin sa 
stratégie d’action et d’intervention. L’organisation 
de missions à l’étranger afin d’apprendre auprès 
des meilleurs chantiers navals dans le monde se 
poursuivra dans le but de faciliter les transferts 
technologiques pour le plus grand bénéfice de la 
chaîne d’approvisionnement du Québec. 
 
En encourageant les entreprises à bâtir des parte-
nariats internationaux, Naval Québec renforcera la 
capacité de compétitionner du secteur naval 
québécois sur les marchés mondiaux. En mobili-
sant les acteurs, Naval Québec les orientera afin 
qu’ils travaillent ensemble pour offrir et exporter 
les fruits de leur expertise et les capacités 
globales du Québec. 
 
Le renforcement de la chaîne d’approvisionnement 
ne fait que débuter. L’ambition est de faire du Qué-
bec une plaque tournante de la construction navale 
au Canada, et d’acquérir une réputation mondiale.

DAVIE
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Québec’s naval industry is experiencing a renais-
sance. This is confirmed by the “Maritime 
Strategy” recently adopted by the Québec govern-
ment and the inclusion of Davie, the country’s 
largest shipyard, in the National Shipbuilding 
Strategy (NSS) in 2023. This strong comeback of 
Québec should not surprise us, as it has an im-
pressive maritime heritage, on the banks of an 
even more impressive river, and nearly twenty 
shipyards currently in operation. 
 
The renaissance can also be observed in the naval 
sector’s supply chain, which is made up of several 
hundred suppliers scattered throughout Québec 
who, since 2018, have come together to support 
their strengthening and the improvement of the 
quality of their offer. of services. 
 
It should be noted that the Government of Canada 
alone is generating real national excitement with 
its policy of renewing its fleet over the next 20 
years. This is in addition to more than $800 mil-
lion in infrastructure investments that will enhance 
Davie’s capabilities in the short term alone.  
 
What’s more, the joint acquisition of Helsinki Ship-
yard in Finland by the Québec government and 
Inocea Group has added a whole new area of ex-
pertise related to icebreakers. Shipbuilding, which 
already employs more than 2,000 people in Qué-
bec and generates $2.3 billion in annual sales, is 
positioning itself to become one of the most dy-
namic and structuring economic levers in Québec. 
 
In addition to Davie, Groupe Ocean is also making 
its presence felt. The company operates in Québec, 
Canada and the Caribbean. Since the arrival of 
Groupe Ocean, the marine sector in the Sorel-Tracy 
industrial park has regained strength. In addition, 

Groupe Ocean won the contract from the Canadian 
Coast Guard to extend the life of the CCGS Griffon. 
 
A third Québec shipyard is doing well with its fa-
cilities in the Gaspesie region. In 2015, Public 
Services and Procurement Canada awarded Chan-
tier navale Forillon a contract worth more than $45 
million for six new search and rescue boats for the 
Canadian Coast Guard, as part of NSS’s small ves-
sel construction projects. Four more boats were 
subsequently ordered, bringing the total number 
of search and rescue boats on order to ten. 
 
Finally, we must mention Navamar, which is active 
in the repair, construction and inspection of naval 
vessels in the Montreal area. It was selected by the 
Canadian Armed Forces for its expertise in mod-
ular shipbuilding. 

Naval Québec: 
An innovative and ambitious vision for 
Québec’s naval sector 

Groupe Océan



Aware of this historic turning point and strong in 
the mobilization created since 2018, Naval Québec 
highlights and works on the importance of sustain-
ing recent achievements. Naval Québec also pres-
ents a new vision that includes all the active and 
influential players in the field. The network created 
in recent years is a valuable anchor in the various 
regions of Québec. 
 
The partners who work together at the regional 
level (mayors and local elected officials, chambers 

of commerce, economic development organiza-
tions, etc.) are key players who have made possible 
the growing network of supply chain entrepreneurs. 
Their involvement will continue to be requested 
and remains essential for the long-term success 
of the naval industry in Québec. 
 
From now on, Naval Québec will continue to de-
velop its action and intervention strategy. The or-
ganization of missions abroad to learn from the 
best shipyards in the world will continue, with the 
aim of facilitating technology transfers for the 
greatest benefit of the Québec supply chain. 
 
By encouraging companies to build international 
partnerships, Naval Québec will strengthen the 
ability of the Québec naval sector to compete in 
global markets. By mobilizing stakeholders, Naval 
Québec will guide them to work together to offer 
and export the fruits of their expertise and Qué-
bec’s overall capabilities. 
 
Strengthening the supply chain is just the begin-
ning. The goal is to make Québec the hub of ship-
building in Canada, with a global reputation.

14
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DAVIE
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Stratégique à maîtriser, le monde de la recherche 
se fait parfois difficile à percer et se décline en 
force décentralisée au Québec. Cela s’explique en 
partie du fait que les acteurs y sont très diver-
sifiés, alors qu’on y retrouve des universités, des 
collèges, des instituts, des entreprises, des cabi-
nets de recherche, des membres de centres de re-
cherche publics ou privés, des étudiants 
doctorants, des étudiants techniciens, etc. 
 
Se maintenir proche du monde de la recherche est 
assurément une clé vers l’innovation, d’autant 
qu’en vertu de la proposition de valeur pour la 
SNCN, les chantiers navals qui construisent de 
grands navires sont tenus d’investir 0,5 % de la va-
leur de leurs contrats dans trois domaines priori-
taires  : le développement des ressources 
humaines, les investissements technologiques et 
le développement industriel. 
 
À lui seul, Davie investira plus de 350 millions $ 
en R&D dans les prochaines années. Pour relever 
ce défi, Davie déniche ses experts un à un. C’est 
ce qui a mené le chantier lévisien, au début de 

2024, à poser un pied à l’Université Laval de Qué-
bec pour financer la recherche sur les moteurs et 
en combustion, un pied à l’UQAC à Saguenay pour 
l’aspect métallurgie, puis à conclure une entente 
avec l’École Polytechnique de Montréal à propos de 
la cybersécurité. L’Institut Maritime du Québec, 
situé à Rimouski, est également mis à contribution 
pour de la formation et d’autres aspects mari-
times. À plus long terme, Davie fonde énormé-
ment d’espoir sur un projet avec l’Université Laval 
concernant la création d’un programme de diplôme 
universitaire en architecture navale, ce qui serait 
une première au Québec. 
 
La recherche dans le domaine maritime a long-
temps compté sur le NGCC Amundsen, qui a son 
port d’attache à Québec, mais ce navire totalement 
dédié à la recherche dans l’Arctique est en fin de 
vie et ne sera pas remplacé. Ce sont les prochains 
brise-glaces de la Garde côtière canadienne qui 
prendront la relève pour se mettre au service des 
chercheurs, notamment les sept brise-glaces que 
Davie a pour mission de construire. 
 

Aperçu de la recherche

DAVIE
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Au Québec, une pierre angulaire de la R&D est 
constituée par l’équipe d’Innovation maritime 
(IMAR) du centre de recherche appliquée sans but 
lucratif qui est affilié à l’Institut maritime du Qué-
bec, lui-même une composante du Collège de Ri-
mouski. L’IMAR a été créé en 2001 et a été 
reconnu comme Centre collégial de transfert tech-
nologique (CCTT) en 2002, sa mission étant de 
soutenir la compétitivité des entreprises, de sti-
muler l’excellence et de favoriser la croissance du 
secteur maritime grâce à l’innovation. L’IMAR 
compte à son actif plus de 350 projets de re-
cherche appliquée, d’aide technique et de diffusion 
d’information réalisés pour le compte ou en par-
tenariat avec le secteur maritime canadien. 

Son simulateur d’évacuation de sous-mariniers, 
inauguré au printemps 2003, a fait parler de lui à 
travers le monde. S’en est suivi l’atelier de proto-
typage d’IMAR, construit en 2010, qui a été fi-
nancé par le gouvernement du Québec et par le 
Collège de Rimouski. Il s’agit d’un atelier d’une su-
perficie de 1 500 m2 avec un laboratoire de con-
ception électronique et un laboratoire de gaz 
adjacents, ainsi qu’une salle polyvalente. Ces outils 
permettent à l’IMAR de développer des solutions 
au bénéfice des entreprises par la voie de la re-
cherche appliquée, du transfert technologique et 
la diffusion d’information.  

Rimouski, c’est aussi la Technopole maritime du 
Québec (TMQ), un organisme qui inclut notam-
ment MerLIN, à titre de réseau industriel dédié à 

l’innovation dans le secteur du transport maritime 
et du milieu portuaire. Mis sur pied en 2016, Mer-
LIN vise à améliorer l’accès à l’expertise en R&D 
afin de faciliter la mise en œuvre de projets inno-
vants répondant aux défis de l’industrie maritime. 
Sa structure permet de mettre en réseau l’indus-
trie et la recherche. La Technopole maritime du 
Québec compte également 59 membres qui mo-
bilisent les intervenants des secteurs maritimes 
innovants du Québec. 
 
Toujours à Rimouski, l’Institut Maurice-Lamon-
tagne fait partie du réseau des centres de re-
cherche de Pêches et Océans Canada. Ouvert en 
1987, il est un des principaux centres franco-
phones de recherche en sciences de la mer au 
monde. Avec 300 personnes qui y travaillent dans 
deux grands secteurs d’activité, soit les sciences 
des océans et la gestion des écosystèmes aqua-
tiques. La mission des équipes multidisciplinaires 
consiste à fournir au gouvernement fédéral une 
base scientifique rigoureuse pour la conservation 
et la gestion durable des ressources marines et 
des écosystèmes aquatiques, la protection de l’en-
vironnement marin et la navigation sécuritaire. De 
plus, il faut retenir que près de 85 navires et pe-
tites embarcations y sont entretenus chaque 
année, dans son atelier de réparation des navires, 
situé à Mont-Joli. 
 
De son côté, le Réseau Québec maritime (RQM) 
est un large regroupement de chercheurs qui 
compte notamment une Communauté de pratique 
sur la décarbonation du transport maritime afin 
de connaître les activités à venir et participer ac-
tivement à la transition énergétique de l’industrie 
maritime. 
 
Les pages qui suivent illustrent quelques acquis 
liant déjà le monde de la recherche au domaine de 
la construction navale au Québec.

Groupe Océan



The strategic world of research is sometimes dif-
ficult to penetrate being a decentralized force in 
Québec. This is partly due to the diversity of 
players involved, including universities, colleges, 
institutes, companies, research firms, members 
of public or private research centers, doctoral stu-
dents, engineering students, etc. 
 
Staying close to the world of research is certainly 
a key to innovation, especially since the value pro-
position for the NSS requires shipyards building 
large ships to invest 0.5% of the value of their or-
ders in three priority areas: human resources de-
velopment, technological investment and 
industrial development. 
 
Davie alone will invest more than $350 million in 
R&D over the next few years. To meet this chal-
lenge, Davie is finding its experts one by one. This 
is what led the Lévis site to set up a branch at Laval 

University in early 2024 to finance research on en-
gines and combustion, a branch at the UQAC in 
Saguenay for metallurgy, and an agreement with 
the École Polytechnique de Montréal on cyberse-
curity. The Institut Maritime du Québec in Ri-
mouski will also be used for training and other 
maritime aspects. In the longer term, Davie has 
high hopes for a project with Laval University to 
create a university degree program in naval archi-
tecture, which would be the first of its kind in 
Québec. 
 
Maritime research has long relied on the CCGS 
Amundsen, which is homeported in Québec, but 
this ship, dedicated entirely to Arctic research, is 
at the end of its life and will not be replaced. The 
Canadian Coast Guard’s next generation of ice-
breakers will take over the role of research vessel, 
including the seven ships Davie has been con-
tracted to build. 

Research overview
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In Québec, a cornerstone of R&D is the Maritime 
Innovation Team (IMAR) of the non-profit applied 
research center affiliated with the Institut mari-
time du Québec, itself part of the Collège de Ri-
mouski. Created in 2001 and recognized as a 
College Center for Technology Transfer (CCTT) in 
2002, IMAR’s mission is to support the compet-
itiveness of companies, stimulate excellence and 
promote growth in the maritime sector through in-
novation. IMAR is responsible for more than 350 
applied research, technical assistance and infor-
mation dissemination projects conducted on be-
half of or in partnership with the Canadian 
maritime sector. 
 
Its Submariner Evacuation Simulator, which 
opened in the spring of 2003, made waves around 
the world. It was followed in 2010 by the IMAR 
prototyping workshop, financed by the Québec 
government and the Collège de Rimouski. This is 
a 1,500-square-meter workshop with an adjacent 
electronic design laboratory, a gas laboratory and 
a multi-purpose room. These tools allow IMAR to 
develop solutions for the benefit of companies 
through applied research, technology transfer and 
information dissemination.  
 

Rimouski is also home to the Technopole maritime 
du Québec (TMQ), an organization that notably in-
cludes MerLIN, an industrial network dedicated to 
innovation in the maritime and port sectors. 
Created in 2016, MerLIN aims to improve access 
to R&D expertise in order to facilitate the imple-
mentation of innovative projects that respond to 
the challenges of the maritime industry. Its struc-
ture allows for networking between industry and 
research. The Technopole maritime du Québec also 
has 59 members that mobilize stakeholders in 
Québec’s innovative maritime sectors. 
 
Also in Rimouski, the Maurice-Lamontagne Insti-
tute is part of Fisheries and Oceans Canada’s net-
work of research centers. Opened in 1987, it is one 
of the most important French-speaking marine 
science research centers in the world. It employs 
300 people in two main areas of activity: ocean 
sciences and aquatic ecosystem management. The 
mission of the multidisciplinary teams is to pro-
vide the federal government with a rigorous scien-
tific basis for the conservation and sustainable 
management of marine resources and aquatic eco-
systems, the protection of the marine environ-
ment and safe navigation. It should also be noted 
that nearly 85 ships and small boats are main-
tained each year in its ship repair workshop located 
in Mont-Joli. 
 
The Réseau Québec maritime (RQM), for its part, 
is a large research group that includes a com-
munity of practice on the decarbonization of mar-
itime transport, with the aim of learning about 
future activities and actively participating in the 
energy transition of the maritime industry. 
 
The following pages illustrate some of the achieve-
ments that have already brought together the 
world of research and the shipbuilding industry in 
Québec. 



Québec a la distinction d’être le port d’attache du 
brise-glace de recherche NGCC Amundsen, seul 
navire ayant un mandat de recherche dans l’Arc-
tique canadien. En vertu d’une entente de coges-
tion du navire en vigueur depuis le début des 
années  2000, les universitaires canadiens ont 
accès au brise-glace, propriété de la Garde côtière 
canadienne, durant la saison estivale. Amundsen 
Science, l’organisme partenaire, jouit de la liberté 
de décider du calendrier de mission avec ses tra-
vaux prioritaires. L’été, le navire passe ainsi 110 
jours consécutifs en mer au profit de la recherche. 
 
Vers la fin des années 2030, ce sera la nouvelle 
génération de brise-glaces de la Garde côtière ca-
nadienne qui prendra la relève pour aider les cher-
cheurs. Davie ayant été retenu pour construire les 
six brise-glaces de taille moyenne et un des deux 
gros brise-glaces de classe polaire qui sont prévus 
dans la SNCN pour remplacer la flotte actuelle, il 
y a un élément de fierté au fait que les succes-

seurs de l’Amundsen auront une empreinte québé-
coise. De plus, les nouveaux brise-glaces polaires 
disposeront de meilleurs moyens et de meilleures 
capacités pour soutenir la recherche scientifique 
et la souveraineté dans le Haut-Arctique tout au 
long de l’année. 
 
Mission de l’Amundsen : Continuer de fournir une 
capacité de recherche de pointe et procurer un 
accès sans précédent à l’océan Arctique aux cher-
cheurs canadiens œuvrant en sciences naturelles, 
sociales et de la santé, de même que pour leurs 
collaborateurs étrangers, leurs partenaires du gou-
vernement, de l’industrie et des communautés 
nordiques. L’Amundsen est actuellement équipé de 
65 systèmes scientifiques et de 22 laboratoires 
fixes et portatifs pouvant répondre aux besoins 
d’océanographes spécialisés en physique, en chi-
mie et en biologie, de géologues, de spécialistes 
de l’atmosphère, d’experts en télédétection et de 
chercheurs dans le domaine médical.

Québec : Port d’attache du brise-glace de 
recherche NGCC Amundsen 
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Québec City has the distinction of being the home 
port of the research icebreaker NGCC Amundsen, 
the only ship with a research mandate in the Ca-
nadian Arctic. Under a co-management agreement 
in place since the early 2000s, Canadian scientists 
have access to the icebreaker, which is owned by 
the Canadian Coast Guard, during the summer sea-
son. Amundsen Science, the partner organization, 
enjoys the freedom to determine the schedule of 
operations with its priority work. During the 
summer, the ship spends 110 consecutive days at 
sea for research. 

Towards the end of the 2030s, the Canadian Coast 
Guard’s new generation of icebreakers will take 
over to support researchers. As Davie has been se-
lected to build the six medium icebreakers and one 
of the two large polar class icebreakers planned by 
the NSS to replace the current fleet, there is an ele-

ment of pride in the fact that the Amundsen’s suc-
cessors will have a Québec imprint. In addition, 
the new polar icebreakers will have better means 
and capabilities to support scientific research and 
sovereignty in the High Arctic throughout the year. 
 
Amundsen’s mission: To provide cutting-edge re-
search capabilities and unprecedented access to 
the Arctic Ocean for Canadian researchers in the 
field of natural, social and health sciences, as well 
as their foreign collaborators, their partners in 
government, industry and northern communities. 
The Amundsen is currently equipped with 65 scien-
tific systems and 22 fixed and portable labo-
ratories that can meet the needs of physical, 
chemical and biological oceanographers, geolo-
gists, atmospheric scientists, remote sensing ex-
perts and medical researchers. 
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Des navires propulsés au gaz naturel 
liquéfié (GNL) étaient la nouvelle fierté de la So-
ciété des traversiers du Québec durant l’année 
2015. Et pour cause, on lui livra d’abord d’Italie le 
tout premier traversier d’Amérique du Nord à dé-
laisser les hydrocarbures  : le NM F.-A. Gauthier, 
baptisé en l’honneur de l’entrepreneur et ex-maire 
de Matane à l’origine de la première traverse créée 
dans les années 60 entre la Gaspésie et la Côte-
Nord. 
 
Ce navire à neuf ponts de 133 mètres, accueillant 
un total de 800 passagers, et jusqu’à 180 véhi-
cules, est propulsé au GNL pour la traverse 
Matane–Baie-Comeau–Godbout. Le virage vert de 
la STQ permet notamment de réduire de 25 % les 
émissions de gaz à effet de serre des navires dotés 
de moteurs bicarburants, en plus de pouvoir 
compter sur des traversiers moins coûteux à en-
tretenir qu’un bateau traditionnel à moteur diesel. 

D’autant plus que deux autres navires propulsés 
au GNL ont été construits par Davie afin de pren-
dre le relais de ceux qui faisaient la traversée Ta-
doussac–Baie-Sainte-Catherine. Toujours cliente, 
la STQ espère que l’expertise acquise par Davie 
pour la construction de ces deux traversiers moins 
polluants permettent à l’entreprise basée à Lévis 
et sa chaîne d’approvisionnement de prendre une 
longueur d’avance dans un marché nord-américain 
peu exploité. 
 
Le Québec a décidé d’ouvrir la voie à l’établisse-
ment d’une nouvelle norme environnementale ap-
plicable à l’ensemble du continent. La coopération 
et la détermination dont ont fait preuve le gouver-
nement québécois et Davie ont ainsi su faire du 
Québec un chef de file dans l’industrie de la 
construction navale, en le plaçant au premier rang 
en ce qui concerne les technologies marines 
vertes.

Les premiers traversiers propulsés au GNL en 
Amérique du Nord 
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Vessels powered by liquefied natural gas (LNG) 
were the new pride of the Société des traversiers 
du Québec (STQ) in 2015. And for good reason: 
the very first ferry in North America to abandon 
hydrocarbons was delivered from Italy: the NM F.-
A. Gauthier, named in honor of the entrepreneur 
and former mayor of Matane who created the first 
crossing between the Gaspesie coast and the north 
shore of the St. Lawrence River in the 1960s. 

This nine-deck, 133-metre vessel, which can carry 
a total of 800 passengers and up to 180 vehicles, 
is powered by LNG for the Matane-Baie-Comeau-
Godbout route. The STQ’s “green shift” makes it 
possible to reduce greenhouse gas emissions by 
25% for ships equipped with dual-fuel engines, 
and to count on ferries that are less expensive to 
maintain than a traditional diesel-powered vessel. 

Especially since two other LNG-powered vessels 
were built by Davie to replace those that made the 
Tadoussac-Baie-Sainte-Catherine crossing. Always 
a customer, the STQ hopes that the expertise ac-
quired by Davie in the construction of these two 
less polluting ferries will allow the Levis-based 
company and its supply chain to gain a foothold in 
a North American market that is still underdevel-
oped. 
 
Québec has decided to pave the way for the estab-
lishment of a new environmental standard appli-
cable to the entire continent. The cooperation and 
determination demonstrated by the Québec gov-
ernment and Davie have made Québec a leader in 
the shipbuilding industry and placed it at the fore-
front of green marine technologies. 
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En considération de la relation privilégiée qu’en-
tretiennent la France et le Québec et des liens 
forgés dans les dernières années dans le domaine 
de la construction navale, il est crucial de discuter 
de la filière maintenance et des partenariats 
franco-québécois. Ces thèmes sont essentiels 
pour l’avenir de l’industrie navale québécoise. 
 
La maintenance navale est une activité stratégique 
qui assure la longévité et l’efficacité opérationnelle 
des navires. Contrairement à la construction de 
nouveaux bâtiments, qui se limite à la période de 
fabrication, la maintenance représente un engage-
ment sur 50 ans. Ce long terme offre des perspec-
tives d’emploi stables et durables pour le territoire 
québécois. 
 
L’industrie de la maintenance navale doit répondre 
à des exigences de performance et de fiabilité. Les 
navires nécessitent des interventions régulières 
pour maintenir leur état opérationnel, ce qui im-
plique une planification et une exécution rigou-
reuses des tâches de maintenance. Les entreprises 
québécoises, en collaboration avec des partenaires 
internationaux, peuvent bénéficier de nouvelles 
technologies et de compétences spécialisées pour 
améliorer ces processus. 
 
Les partenariats franco-québécois : 
Une nécessité pour l’innovation 
Les partenariats avec des entreprises françaises 
sont essentiels pour soutenir l’innovation dans la 
filière maintenance. Les entreprises françaises 
sont reconnues pour leur expertise en mainte-
nance prédictive et en digitalisation des processus 
industriels. Des entreprises comme ENNOVIA et 
le groupe SNEF proposent des solutions avancées 
qui permettent d’anticiper les pannes et d’opti-

miser les opérations de maintenance. Ces collabo-
rations permettent le transfert de technologies de 
pointe et renforcent la compétitivité des entre-
prises québécoises sur le marché international. 
 
Les partenariats stratégiques avec des entreprises 
françaises offrent plusieurs avantages. Tout 
d’abord, ils permettent le transfert de savoir-faire 
et de technologies avancées, ce qui améliore la 
compétitivité des entreprises locales. Ensuite, ils 
favorisent la création de synergies locales et inter-
nationales, propices au développement de solu-
tions innovantes adaptées aux défis spécifiques 
de l’industrie navale québécoise. 
 
Actuellement, plusieurs initiatives témoignent de 
la volonté de renforcer ces partenariats. 

La filière maintenance et les partenariats 
franco-québécois : Une opportunité 
stratégique 

23

STÉPHANE CLAISSE 
Directeur System Factory 

Délégué Défense Angels Toulon Région Sud 
System Factory Director 

Delegate Défense Angels Toulon Région Sud



Par exemple, le chantier naval Davie collabore déjà 
avec des entreprises françaises pour la construc-
tion et la maintenance de navires complexes, 
comme les frégates HALIFAX et les brise-glaces 
polaires. Ces collaborations sont des exemples 
concrets des bénéfices apportés par les échanges 
de compétences et de technologies. 

Le rôle des formations spécialisées 
La formation est un pilier essentiel pour soutenir 
la filière maintenance. Des centres de formation 
spécialisés, comme ceux de l’Université de Toulon 
et de l’ENSTA Bretagne en France, proposent des 
cursus dédiés à la maintenance navale, formant 
ainsi les ingénieurs et techniciens de demain. Au 
Québec, des institutions comme le Centre de for-

mation aux mesures d’urgence (CFMU) de Lévis 
jouent un rôle similaire en offrant des formations 
spécifiques aux besoins de l’industrie. 
 
En conclusion, la filière maintenance est un sec-
teur stratégique pour l’industrie navale, offrant 
des perspectives à long terme et des emplois du-
rables. Les partenariats entre entreprises fran-
çaises et québécoises sont essentiels pour 
favoriser l’innovation et le développement de so-
lutions adaptées aux défis actuels et futurs. En-
semble, en renforçant nos collaborations et en 
misant sur la formation continue, nous pouvons 
assurer un avenir prospère et durable pour l’indus-
trie navale au Québec et en France.

In the context of the privileged relationship bet-
ween France and Québec and given the links 
forged in recent years in the shipbuilding sector, it 
is essential to discuss the maintenance sector and 
France-Québec partnerships. These issues are cru-
cial to the future of the Québec shipbuilding in-
dustry. 

Ship maintenance is a strategic activity that en-
sures the longevity and operational efficiency of 
ships. Unlike new construction, which is limited to 
the production period, maintenance is a 50-year 
commitment. This long-term perspective offers 
stable and sustainable employment prospects for 
the Québec territory. 

The naval maintenance industry must meet per-
formance and reliability requirements. Ships re-
quire regular interventions to maintain their 
operational condition, which requires rigorous 
planning and execution of maintenance tasks. 
Québec companies, in collaboration with inter-
national partners, can benefit from new 

technologies and specialized skills to improve 
these processes. 

The Maintenance Sector and France-Québec Partnerships: 
A Strategic Opportunity

Le député français au centre : Yannick Chenevard 
French MP in the centre: Yannick Chenevard
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The Need for France-Québec Partnerships 
for Innovation 
Partnerships with French companies are essential 
to support innovation in the maintenance sector. 
French companies are renowned for their expertise 
in predictive maintenance and the digitalization of 
industrial processes. Companies like ENNOVIA 
and the SNEF group offer advanced solutions that 
allow for the anticipation of failures and optimiza-
tion of maintenance operations. These collabo-
rations enable the transfer of cutting-edge 
technologies and strengthen the competitiveness 
of Québec companies in the international market. 
 
Strategic partnerships with French companies 
offer several advantages. Firstly, they enable the 
transfer of know-how and advanced technologies, 
improving the competitiveness of local com-
panies. Secondly, they foster the creation of local 
and international synergies, conducive to the de-
velopment of innovative solutions tailored to the 
specific challenges of Québec’s naval industry. 
 
Currently, several initiatives demonstrate the will-
ingness to strengthen these partnerships. For ex-
ample, the Davie shipyard is already collaborating 
with French companies for the construction and 

maintenance of complex vessels, such as the HA-
LIFAX frigates and polar icebreakers. These col-
laborations are concrete examples of the benefits 
brought by the exchange of skills and technol-
ogies. 
 
The Role of Specialized Training 
Training is a key pillar to support the maintenance 
sector. Specialized training centers, such as the 
University of Toulon and ENSTA Bretagne in 
France, offer courses dedicated to naval mainte-
nance, training the engineers and technicians of 
tomorrow. In Québec, institutions such as the 
“Centre de formation aux mesures d’urgence” in 
Lévis play a similar role by providing training spe-
cific to the needs of the industry. 
 
In conclusion, the maintenance sector is a strate-
gic area for the shipbuilding industry, offering 
long-term prospects and sustainable jobs. Part-
nerships between French and Québec companies 
are essential to promote innovation, and the de-
velopment of solutions adapted to current and fu-
ture challenges. Together, by strengthening our 
cooperation and focusing on continuous training, 
we can ensure a prosperous and sustainable future 
for the naval industry in Québec and France.
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Aperçu de la Garde côtière canadienne

 
Depuis plus de 60 ans, les coques en rouge et 
blanc si emblématiques de la flotte de la Garde cô-
tière canadienne font partie de notre patrimoine 
national. Elles sont un symbole rassurant de 
service et de sécurité, une lueur d’espoir pour les 
marins en détresse, et une source de fierté pour 
les Canadiens. 
 
Organisme de service spécial au sein de Pêches et 
Océans Canada, la Garde côtière canadienne est 
devenue un leader reconnu en matière de services 
et de sécurité maritimes, tant au niveau national 
qu’international. Le personnel de la Garde côtière 
canadienne est chargé de patrouiller le plus long 
littoral du monde, d’assurer le passage en toute 
sécurité des navires internationaux dans nos eaux, 
des plaisanciers naviguant sur nos lacs et nos 
océans, et de fournir des services essentiels aux 
communautés du Nord. 

La ressource la plus importante de la Garde côtière 
canadienne est son personnel. Que ce soit en mer 
ou à terre, le personnel de la Garde côtière cana-
dienne répond présent pour les Canadiens 24 
heures sur 24, 7 jours sur 7, 365 jours par an, dans 
certaines des conditions maritimes les plus diffi-
ciles au monde. Le personnel de la Garde côtière 
canadienne effectue des opérations vitales pour 
les communautés côtières et les industries mari-
times, notamment la recherche et le sauvetage, 
l’intervention environnementale, le déglaçage, le 
contrôle du trafic maritime, et les aides à la navi-
gation. La plupart des membres du personnel de 
la Garde côtière canadienne commencent leur car-
rière en tant qu’étudiants au Collège de la Garde 
côtière canadienne à Sydney, en Nouvelle-Écosse. 
Ce centre national de formation maritime offre un 
enseignement post-secondaire aux étudiants, qui 
souhaitent se joindre à la Garde côtière cana-
dienne.  
 
Les activités de la Garde côtière canadienne sont 
étroitement liées à la Stratégie nationale de 
construction navale (SNCN) du Canada, qui repose 
sur trois piliers, soit la construction de grands na-
vires (plus de 1 000 tonnes de déplacement), la 
construction de petits navires (moins de 1 000 
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tonnes de déplacement) et les projets de répara-
tion, de radoub et d’entretien des navires. Cette ap-
proche stratégique appuie le développement d’un 
secteur maritime robuste et durable, en veillant à 
ce que la flotte de la Garde côtière canadienne soit 
moderne, compétente, et bien entretenue, pour ré-
pondre à des besoins maritimes en constante évo-
lution. 
 
Forte d’une flotte de 124 navires, de 23 hélicop-
tères de pointe, d’environ 17 000 aides à la navi-
gation fixes et flottantes, et de 183 tours de 
communication maritime, la GCC dispose de nom-
breux atouts pour effectuer un travail important 
en mer et à terre. Plus récemment, en août 2024, 
le nouveau navire hauturier de sciences océano-
graphiques, le NGCC Naalak Nappaaluk, a été of-
ficiellement mis en service. La mise en service de 
nouveaux navires et les efforts continus d’entre-
tien, guidés par la SNCN, font en sorte que la 
Garde côtière canadienne demeure à l’avant-garde 
de la sécurité maritime et de l’excellence opéra-
tionnelle. 
 
De plus, la Garde côtière canadienne joue un rôle 
clé dans la protection de l’environnement en inter-
venant en cas d’incidents de pollution marine, et 
en soutenant les initiatives visant à sauvegarder 
les écosystèmes marins. L’organisme participe 
également à diverses activités de recherche et de 
surveillance, pour mieux comprendre et gérer le 
milieu marin. 

 
La Garde côtière canadienne progressera égale-
ment sur la voie de la Réconciliation, en s’enga-
geant et en collaborant avec ses partenaires des 
Premières Nations, des Métis et des Inuits. Il s’agit 
notamment d’intégrer le savoir autochtone et d’en-
courager leur participation à la prise de décision, 
et, plus spécifiquement, d’attirer, de développer 
et de maintenir les talents des Premières Nations, 
des Inuits et des Métis. 
 
Alors que le secteur maritime connaît une numé-
risation rapide, la Garde côtière canadienne inves-
tira dans des outils modernes et une infrastructure 
numérique, pour améliorer la prestation de 
services et le flux des données en temps réel, ga-
rantissant ainsi la sécurité, la fiabilité et la com-
pétitivité des ports et des corridors commerciaux 
canadiens.

CCGS Sipu Muin et/and CCGS Mamilosa 

Overview of the Canadian Coast Guard 
For over 60 years, the familiar red and white hulls 
of the Canadian Coast Guard fleet have become a 
part of our national heritage, a reassuring symbol 
of service and safety, a beacon of hope for mar-
iners in distress, and a source of pride for Cana-
dians. 
 
A special operating agency within Fisheries and 
Oceans Canada, the Canadian Coast Guard has be-

come a recognized leader in maritime services and 
safety, both nationally and internationally. Cana-
dian Coast Guard personnel patrol the world’s long-
est coastline and are responsible for the safe 
passage of international ships in our waters, the 
boaters who navigate our lakes and oceans, and 
providing essential services to Northern com-
munities. 
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The Canadian Coast Guard’s most important re-
source is its people. Whether at sea or ashore, Ca-
nadian Coast Guard personnel are there for 
Canadians 24/7, 365 days a year in some of the 
world’s harshest maritime conditions. Canadian 
Coast Guard personnel carry out operations vital 
to coastal communities and marine industries, in-
cluding search and rescue, environmental re-
sponse, icebreaking, marine traffic control, and 
aids to navigation. For many Canadian Coast Guard 
personnel, their career begins as students at the 
Canadian Coast Guard College in Sydney, Nova Sco-
tia. This national maritime training facility offers 
post-secondary education for students wishing to 
join the Canadian Coast Guard.  
 
The Canadian Coast Guard’s operations are closely 
linked with Canada’s National Shipbuilding 
Strategy (NSS), which is focused on three pillars: 
the construction of large vessels (more than 
1,000 tonnes of displacement), the construction 
of small vessels (less than 1,000 tonnes of dis-
placement), and vessel repair, refit, and mainte-
nance projects. This strategic approach supports 
the development of a robust and sustainable mar-
ine sector by ensuring that the Canadian Coast 

Guard’s fleet is modern, capable, and well-main-
tained to meet evolving maritime needs. 

With a fleet of 124 ships, 23 cutting-edge helicop-
ters, approximately 17,000 fixed and floating aids 
to navigation, and 183 marine communication 
towers, the Canadian Coast Guard is equipped with 
many assets to conduct important work both at 
sea and on shore. Most recently, in August 2024, 
the new Offshore Oceanographic Science Vessel, 
the CCGS Naalak Nappaaluk, was officially 
launched. The integration of new vessels and the 
ongoing maintenance efforts, guided by the NSS, 
ensure that the Canadian Coast Guard remains at 
the forefront of maritime safety and operational 
excellence. 

Additionally, the Canadian Coast Guard plays a key 
role in environmental protection by responding to 
marine pollution incidents and supporting initia-
tives to safeguard marine ecosystems. The agency 
is also involved in various research and monitoring 
activities to better understand and manage the 
marine environment. 

The Canadian Coast Guard will also progress on our 
Reconciliation journey by engaging and collabo-
rating with First Nations, Métis, and Inuit partners. 
This includes welcoming Indigenous knowledge 
and participation in decision-making, and focus-
ing on attracting, developing, and retaining First 
Nations, Inuit, and Métis talent.  

As the marine sector undergoes rapid digitaliza-
tion, the Canadian Coast Guard will invest in mod-
ern tools and digital infrastructure to enhance 
service delivery and real-time information flow, en-
suring the security, reliability, and competitive-
ness of Canadian ports and trade corridors. 

CCGS Mamilosa en/in action 





Les origines de Groupe Océan remontent à 1972, 
lorsque le fondateur, Gordon Bain, crée Aqua-Mar-
ine, une entreprise spécialisée dans les travaux 
sous-marins.  Déjà à cette époque, monsieur Bain 
nourrissait le rêve d’offrir des services maritimes 
intégrés.   

À partir de 1987, une série d’acquisitions d’entre-
prises de remorquage portuaire et l’achat du chan-
tier naval de l’Isle-aux-Coudres permettent de 
concrétiser la vision de Gordon Bain. Ainsi, grâce 
à ces acquisitions, à un développement straté-
gique et à une diversification, Groupe Océan de-
vient l'un des fournisseurs les plus importants de 
services maritimes intégrés au Canada et un chef 
de file dans l'industrie maritime canadienne.  

Aujourd’hui, Groupe Océan est une importante 
compagnie maritime québécoise qui exerce ses 
activités principalement au Québec, en Ontario, en 
Colombie-Britannique et dans les Caraïbes. Plus 
de 1 150 employés réalisent une multitude de pro-
jets dans les trois principaux secteurs d’activité 
complémentaires offerts, soit la construction et la 

réparation navales, le remorquage portuaire, le 
transport et la location d'équipements maritimes 
spécialisés ainsi que le dragage. 
 
Groupe Océan – 3 chantiers maritimes, une 
vision 
Le secteur de construction et réparation navales 
de Groupe Océan œuvre au Québec depuis plus de 
25 ans. Depuis son acquisition en 1997, le chantier 
naval à l’Isle-aux-Coudres et ses employés ont dé-
veloppé une expertise importante dans la 
construction et la réparation navales pour les na-
vires de petit et moyen tonnage, à coque d'acier et 
d’aluminium. Ce chantier se spécialise dans les tra-
vaux en cale sèche ou à flot, les travaux de struc-
ture, de modernisation, de conversion et de 
remotorisation incluant des procédures d'inspec-
tion complètes.  
 
Afin de poursuivre sa croissance et d’augmenter 
sa capacité de production,le chantier naval de 
l’Isle-aux-Coudres collabore  étroitement avec ses 
trois ateliers multifonctionnels situés au port de 
Québec. Par ailleurs, une cale sèche flottante 

Genèse d’un « Success Story » 
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d’une capacité de 4000 tonnes est également ac-
costée aux installations de Québec. En complé-
ment, une équipe mobile de réparations navales 
et industrielles est disponible 24/7 partout dans 
l'Est du Canada. 
 
L’an 2022 se révèle une autre année marquante par 
l’acquisition du Chantier maritime Verreault situé 
à Les Méchins, au Québec.  Fondé en 1956 et 
comptant environ 125 employés, ce chantier de re-
nommée internationale permettra à Groupe Océan 
d’élargir ses services et de jouer un rôle clé dans 
le cadre de la Stratégie nationale de construction 
navale (SNCN) pour des projets de plus grande en-
vergure.    
 
Résolument tourné vers l'avenir, Groupe Océan a 
fermement l'intention de poursuivre sa croissance 
en continuant d'innover, de se spécialiser et de ré-
pondre aux exigences et aux besoins grandissants 
et variés de ses clients. 
 
Groupe Océan – Un pied dans la Stratégie 
nationale de construction navale (SNCN) 
En avril 2019, Groupe Océan a obtenu du gouver-
nement du Canada le plus important contrat de 
construction navale de son histoire avec la com-
mande de quatre grands remorqueurs pour la Dé-
fense nationale.  Ce projet s'inscrit dans le pilier 2 
de la Stratégie nationale de construction navale 
(SNCN) du gouvernement fédéral, visant à renou-
veler la flotte de navires de la Garde côtière cana-
dienne et de la Marine royale canadienne, tout en 
créant et préservant des emplois.  La livraison des 
deux premiers remorqueurs a d’ailleurs eu lieu à 
l’été 2024 en Colombie-Britannique.  
 
Groupe Océan s’inscrit également au niveau du 
pilier 3 de la SNCN, qui concerne les projets de rép-
aration, de radoub et d’entretien de navires. En 
2023, Groupe Océan a remporté le contrat de pro-
longation de la durée de vie du navire NGCC Martha 
L. Black de la Garde côtière canadienne. Par la 
suite, en 2024, Groupe Océan a annoncé, en col-

laboration avec le gouvernement fédéral, l’obten-
tion du contrat de prolongation de vie utile du 
NGCC Griffon.   
 
Avec ses trois chantiers, son expertise et son ex-
périence dans la SNCN, Groupe Océan souhaite 
renforcer son rôle dans cette stratégie et continuer 
à créer de l’expertise et des retombées 
économiques partout au Canada.  
 
Pour ce faire, Groupe Océan doit s’entourer des 
meilleurs fournisseurs. Ainsi, si vous désirez tra-
vailler avec Groupe Océan dans la cadre de la 
SNCN, n’hésitez pas à contacter : 
 
Go@groupocean.com  
418-694-1414  
Ensemble, en route vers la Stratégie nationale de 
construction navale (SNCN) !!! 
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Ocean Group’s origins date back to 1972, when the 
founder, Gordon Bain, created Aqua-Marine, a 
company specialized in underwater work.  Even at 
that time, Mr. Bain was dreaming of offering inte-
grated maritime services.   

From 1987 onwards, a series of acquisitions of 
port towing companies and the purchase of the 
Isle-aux-Coudres shipyard allowed Gordon Bain’s 
vision to materialize. As a result of these acqui-
sitions, strategic development and diversification, 
Ocean Group became one of Canada’s leading pro-
viders of integrated maritime services and a leader 
in the Canadian maritime industry.  

Today, Ocean Group is a major Québec maritime 
company operating mainly in Québec, Ontario, Bri-
tish Columbia and the Caribbean. More than 1,150 
employees carry out a multitude of projects in the 
three main complementary business sectors of-
fered, namely shipbuilding and repair, port 
towing, transportation and specialized maritime 
equipment rental and dredging. 

Ocean Group - 3 shipyards, one vision 
Ocean Group’s shipbuilding and repair sector has 
been operating in Québec for over 25 years. Since 
its acquisition in 1997, the shipyard at Isle-aux-
Coudres and its employees have developed signi-
ficant expertise in the construction and repair of 
small and medium-sized vessels, with steel- and 
aluminum-hulled. This shipyard specializes in dry 
dock and afloat work, structural work, moderniza-
tion, conversion and repowering, including full in-
spection procedures.  
 
To pursue growth and increase its production ca-
pacity, the Isle-aux-Coudres shipyard closely col-
laborates with its three multifunctional workshops 
at the Port of Québec. Additionally, a 4,000-ton 
floating dry dock is also moored at the Québec City 
facilities. Complementing this, a mobile team for 
naval and industrial repairs is available 24/7 
throughout Eastern Canada.The year 2022 is also 
notable with the acquisition of Chantier maritime 
Verreault located in Les Méchins, Québec.  
Founded in 1956 and employing approximately 
125 employees, this internationally renowned ship-

Genesis of a Success Story 
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yard will allow Ocean Group to expand its services 
and occupy a key role within the National Ship-
building Strategy (NSS) for larger-scale projects. 
    
With its sights firmly set on the future, Ocean 
Group is detremined to pursue its growth by con-
tinuing to innovate, specialize and meet the grow-
ing and varied needs of its clients. 
 
Ocean Group - One foot in the National Ship-
building Strategy (NSS) 
In April 2019, Ocean Group securedthe largest 
shipbuilding contract in its history from the Gov-
ernment of Canada, with the construction of four 
large tugboats for National Defence.  This project 
is part of Pillar 2 of the federal government’s Na-
tional Shipbuilding Strategy (NSS), which aims to 
renew the fleets of the Canadian Coast Guard and 
the Royal Canadian Navy, while creating and pre-
serving jobs.  The delivery of the first two tugboats 
took place in the summer of 2024 in British Co-
lumbia.  
 
Ocean Group is also involved in Pillar 3 of the NSS, 
wich focuses on ship repair, refit and maintenance 

projects. In 2023, Ocean Group won the contract 
to extend the service life of the CCGS Martha L. 
Black vessel of the Canadian Coast Guard. Sub-
sequently, in 2024, Ocean Group announced, in 
collaboration with the federal government, the 
award of the contract to extend the service life of 
the CCGS Griffon.  
 
With its three shipyards, expertise and experience 
in the NSS, Ocean Group aims to become even 
more involved in this strategy and continue to gen-
erate expertise and economic benefits across Ca-
nada.  
 
To achieve this, Ocean Group must surround itself 
with the best suppliers. If you are interested in 
working with Ocean Group as part of the NSS, 
please contact: 
 
Go@groupocean.com  
418-694-1414  
Together, on the road to the National Shipbuilding 
Strategy (NSS)!!!  
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La STQ souhaite une industrie forte pour faire 
face aux défis de demain 
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La Société des traversiers du Québec (STQ) 
compte une riche histoire de plus de 50 ans. Avec 
ses 23 navires et autres embarcations, la STQ de-
meure le plus grand armateur de traversiers au 
Québec et le deuxième en importance au Canada. 
Présente sur l’ensemble du territoire québécois 
avec ses 13 traverses et dessertes offrant des 
services 7 jours sur 7 dans plusieurs régions du 
Québec, notre organisation est résolument tour-
née vers l’avenir afin que nos activités répondent 
le mieux possible aux besoins des communautés 
desservies. 
 
Pour répondre à notre mission d'assurer la mobilité 
durable des personnes et des marchandises par 
des services de transport maritime de qualité, sé-
curitaires et fiables, favorisant ainsi le développe-

ment du Québec, notre organisation considère les 
besoins des communautés desservies et sa gou-
vernance particulière dans tout processus qu’elle 
entreprend. 
 
Pour la STQ, l’objectif est toujours d’assurer la pré-
visibilité et la fiabilité des services qu’elle offre. 
Pour y arriver, l’organisation a établi un plan de 
gestion de ses actifs sur 20 ans pour prévoir l’en-
tretien et le renouvellement de sa flotte. La STQ 
met également en place des plans de continuité 
des opérations, afin de pouvoir assurer sa mission 
dans toutes les traverses qu’elle dessert.  
 
En tant que société d’État québécoise, la STQ doit 
également s’assurer d’adopter les meilleures pra-
tiques en termes de gouvernance, en plus d’opti-



miser ses processus administratifs. La STQ évolue 
à l’intérieur d’un cadre réglementaire et budgétaire 
bien établi et propre à une organisation para- 
publique. Cette réalité rend encore plus importante 
la planification ainsi que le respect des coûts et 
des échéanciers. 

Au cours des prochaines années, les fournisseurs, 
les armateurs et les chantiers navals feront face à 
des défis importants et devront assurément 
ajuster leur façon de faire. Ces changements sont 
déjà à nos portes et nous devons nous questionner 
dès maintenant sur la vision de développement de 
notre milieu. Fidèle à son habitude, la STQ sou-
haite être un partenaire de 
l’industrie pour favoriser le 
développement de l’exper-
tise maritime au Québec et 
au Canada. 

En tant qu’opérateur de na-
vires, nous souhaitons bien 
entendu que nos fournis-
seurs puissent nous offrir 
des services de qualité, à 
travers une relation de con-
fiance et une gestion inté-
grée des risques. À titre de 
client, la STQ s’interroge 
également sur la façon 
dont elle pourrait con-
tribuer, en partenariat avec 
les différents armateurs, 
fournisseurs et chantiers, 
au respect des délais, des 
coûts et de la qualité des 
travaux. Chacun doit jouer 
son rôle et faciliter le travail 
de l’autre pour que notre 
industrie demeure per-
formante et à l’avant-garde.

Nous souhaitons profiter de notre expertise, de 
notre vision et de notre capacité d’adaptation face 
aux changements de l’industrie pour dès mainten-
ant planifier le futur. Dans un écosystème en 
constante évolution tant sur les plans éco- 
nomiques, technologiques que sociauxl, la STQ ne 
peut atteindre ses objectifs seule. Notre organisa-
tion a besoin que l’industrie poursuive son dével-
oppement et s’adapte également à la réalité de 
demain. C’est tous ensemble que nous pourrons 
relever les prochains défis et démontrer la force 
du milieu maritime québécois et canadien. 
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The Société des traversiers du Québec (STQ) has 
a rich history of more than 50 years. With its 23 
ships and other vessels, the STQ remains the 
largest ferry operator in Québec and the second 
largest in Canada. Present throughout Québec with 
its 13 ferry crossings and services offering 7-day-
a-week service in several regions of Québec, our 
organization is resolutely focused on the future so 
that our activities best meet the needs of the com-
munities served. 
 

To fulfill our mission of ensuring the sustainable 
mobility of people and goods through quality, 
safe, and reliable maritime transport services, 
thus fostering the development of Québec, our or-
ganization considers the needs of the com-
munities served and its particular governance in 
all processes it undertakes. 
 
For the STQ, the goal is always to ensure the pre-
dictability and reliability of the services it offers. 
To achieve this, the organization has established a 

20-year asset management 
plan to anticipate the main-
tenance and renewal of its 
fleet. The STQ also imple-
ments continuity of opera-
tions plans, to ensure it can 
fulfill its mission on all the 
crossings it serves. 
 
As a Québec state-owned 
enterprise, the STQ must 
also ensure that it adopts 
best practices in govern-
ance, in addition to optimiz-
ing its administrative 
processes. The STQ oper-
ates within a well-estab-
lished regulatory and 
budgetary framework spe-
cific to a parapublic organi-
zation. This reality makes 
planning and adherence to 
costs and timelines even 
more critical. 
 
In the coming years, sup-
pliers, shipowners, and 
shipyards will face signifi-
cant challenges and will cer-

The STQ wants a strong industry to face the challenges of 
tomorrow 
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tainly need to adjust their ways of doing things. 
These changes are already upon us, and we must 
start questioning now the development vision of 
our sector. True to its habit, the STQ wishes to be 
a partner in the industry to promote the devel-
opment of maritime expertise in Québec and Ca-
nada. 

As a ship operator, we naturally want our suppliers 
to be able to offer us quality services, through a 
relationship of trust and integrated risk manage-
ment. As a client, the STQ also wonders how it 
could contribute, in partnership with the various 
shipowners, suppliers, and shipyards, to meeting 
deadlines, costs, and quality of work. Everyone 

must play their role and facilitate the work of 
others to ensure our industry remains efficient 
and cutting-edge. 
 
We want to leverage our expertise, our vision, and 
our ability to adapt to industry changes to start 
planning for the future now. In an ecosystem that 
is constantly evolving economically, technologi-
cally, and socially, the STQ cannot achieve its ob-
jectives alone. Our organization needs the industry 
to continue its development and also adapt to the 
reality of tomorrow. Together, we can meet the up-
coming challenges and demonstrate the strength 
of the Québec and Canadian maritime sector. 
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Davie connaît aujourd’hui la période la plus capti-
vante dans ses 200 ans d’histoire. Acquis par le 
groupe Inocea en 2012, Davie s’est retrouvé en 
tête des constructeurs de navires de pointe pour 
le gouvernement du Canada et le secteur privé. De-
puis 2012, nous avons réalisé de nombreuses pre-
mières dans l’industrie  : les navires les plus 
complexes et les plus novateurs au monde, des na-
vires de construction sous-marine à positionne-
ment dynamique, des traversiers à carburation 
double et un navire de soutien militaire, le plus 
grand et le plus écologique des navires militaires 
jamais livrés par un chantier canadien.  
 
En confirmant Davie en 2023 comme partenaire 
préqualifié dans la Stratégie nationale de 

construction navale (SNCN), le Canada a reconnu 
nos compétences, infrastructures et capacités. 
Cette inclusion garantit un carnet de commandes 
de contrats majeurs jusqu’en 2040, plaçant Davie 
dans une position de force inédite pour construire 
la flotte de brise-glaces la plus moderne au 
monde. Les ralentissements cycliques sont éli-
minés, et notre intégration à la SNCN nous permet 
de passer d’une méthode de travail axée sur les 
projets à une approche basée sur les programmes,
offrant stabilité et conditions propices à l’investis-
sement, la croissance et la création de valeur. 
 
Notre impact économique au Canada, déjà chiffré 
à plusieurs milliards de dollars, augmentera de 
manière exponentielle, soutenant des milliers 
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d’emplois directs et indirects à travers notre chaîne 
d’approvisionnement. À titre indicatif, notre main-
d’œuvre passera de 800 à plus de 2000 employés 
et, selon un rapport de la firme Deloitte, c’est plus 
de 2500 emplois indirects qui seront créés prin-
cipalement au Québec.  

Davie maximisera les possibilités offertes par nos 
contrats multigénérationnels de la SNCN en inves-
tissant dans nos installations uniques, les plus 
grandes au Canada. Dans le cadre du processus, 
nous prévoyons investir près de 500 M$ pour ga-
rantir que Davie devienne l’un des chantiers navals 
les plus modernes et flexibles en Amérique du 
Nord. Ces investissements serviront de tremplin 
pour créer au Québec un pôle de construction na-
vale compétitif à l’échelle internationale. Le déve-
loppement et la durabilité de cet actif vital 
assurant une sécurité économique sont ensemble 
une solution gagnante pour le Canada et, de plus 
en plus, pour le secteur privé.  

Notre main-d’œuvre, réputée à travers l’Amérique 
du Nord, se distingue par des compétences excep-
tionnelles, régulièrement mises en avant au-delà 
de la construction navale. Nous avons déjà fa-
briqué des dômes de sonar et des élévateurs 
d’avion pour la marine américaine, ainsi que des 
portes étanches pour les réacteurs nucléaires ca-
nadiens. Chaque fois qu’une tâche est trop com-
plexe, essentielle, et avec des délais très serrés, 
Davie est le premier port d’escale. Nous avons per-
fectionné ces compétences et apportons notre ex-
périence et notre attitude gagnante collective à la 
chaîne de valeur de la construction navale qui nous 
définit aujourd’hui.  
 
Dans cette nouvelle ère en tant que constructeur 
naval national, Davie se transforme rapidement en 
un centre d’excellence maritime de classe mon-
diale. Notre succès suscite la fierté au Québec et 
dans tout le Canada, inspirant la prochaine géné-
ration d’entrepreneurs, d’industriels et de 
constructeurs navals. 



Davie joue d’ailleurs un rôle de premier plan dans 
la création et le développement de grappes d’en-
treprises de classe mondiale afin de promouvoir 
une croissance maritime durable qui profitera au 
succès du Québec et au Canada. À ce titre, Davie a 
été un acteur clé dans la réorientation stratégique 
de l’Association des Fournisseurs de Chantier 
Davie Canada (AFCDC), aboutissant à la création 
de Naval Québec. Cette initiative visait à élargir 
son mandat pour dynamiser l’ensemble de la 
chaîne d’approvisionnement de la construction na-
vale au Québec, illustrant ainsi l’engagement de 
Davie à renforcer tous les secteurs de l’industrie 
de la construction navale québécoise. 
 
Nous sommes également fiers de notre participa-
tion dans des centres d’excellence, tel le Centre na-
tional de brise-glaces, centre de leadership et 
d’innovation pour les technologies polaires et arc-
tiques, qui dirigera le renouvellement de l’ensem-
ble de la flotte de brise-glaces du Canada. Il créera 
également des exportations internationales sur un 

marché défini par une flotte mondiale vieillissante 
et un trafic croissant dans les eaux polaires et cou-
vertes de glace. En plus de renouveler sa flotte de 
brise-glaces, le Canada a choisi Davie comme cen-
tre de soutien à long terme de la Marine royale ca-
nadienne (MRC). Notre centre d’excellence de 
maintenance navale assurera la maintenance de la 
flotte de combat de la MRC pour de nombreuses 
années. Davie est également le leader sélectionné 
pour le renouvellement des traversiers fédéraux du 
Canada, dont le pays a grandement besoin.  
 
Plus récemment, notre acquisition du chantier Hel-
sinki Shipyard en 2023, le leader mondial dans la 
construction de navires brise-glaces, nous permet 
d’améliorer nos compétences et notre capacité de 
production dans ce marché hautement straté-
gique. Fondé en 1865, le chantier naval d’Helsinki 
a construit plus de 50 % de la flotte mondiale exis -
tante. Bien que les deux chantiers restent des en-
tités séparées, les équipes respectives 
travailleront en complète synergie au bénéfice du 
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Canada et de ses alliés. Ensemble, Davie et le 
chantier naval d’Helsinki apporteront une exper-
tise essentielle aux clients gouvernementaux et 
commerciaux.  

Les deux constructeurs navals, réputés pour leur 
leadership et leur expertise en matière de solu-
tions énergétiques propres, contribueront à la cré-
ation d’une flotte océanique plus verte et plus 
durable. 

La reconnaissance de Davie en tant que leader de 
la construction navale dépasse aujourd’hui les 
frontières canadiennes, et s’étend à ses alliés sur 
la scène internationale. En effet, Davie est désor-
mais un pilier du ICE Pact, une entente trilatérale 
signée en 2024 par le Canada, les États-Unis et la 
Finlande afin d’accentuer les capacités de produc-
tion navale de brise-glaces polaires des pays par-
ticipants. Le ICE Pact favorisera la sécurité 
économique, climatique et nationale, tout en sou-
tenant les intérêts vitaux partagés dans les régions 
polaires contestées. 

Nous voulons profiter de cette occasion unique 
pour établir une présence durable sur le marché 
américain et contribuer à la protection de l’Arc-
tique. Nous avons annoncé notre engagement à 
long terme dans l’industrie maritime aux États-
Unis. D’ailleurs, ce ne sera pas notre première in-
cursion chez nos alliés au sud de la frontière ; 
Davie a déjà soutenu les chantiers navals améri-
cains dans le cadre de projets stratégiques tels que 
les porte-avions de la classe Nimitz et les des -
troyers de la classe Arleigh Burke de la US Navy. 
 
Notre vision et notre ambition de leadership dans 
notre secteur nous guideront vers de nombreuses 
opportunités, nous permettant d’apporter une va-
leur réelle et durable à notre communauté, à nos 
clients et au pays. 
 
Notre avenir n’a jamais été aussi prometteur. 
 



Today, Davie is experiencing the most exciting 
period in its 200-year history. Acquired by the 
Inocea Group in 2012, Davie has become the 
leading manufacturer of state-of-the-art vessels 
for the Canadian government and the private sec-
tor. Since 2012, we have achieved many industry 
firsts: the world’s most complex and innovative 
ships, dynamic-positioning subsea construction 
vessels, dual-fuel ferries and a combat support 
vessel, the largest and greenest military vessel 
ever delivered by a Canadian shipyard. 
 
By confirming Davie in 2023 as a pre-qualified 
partner in the National Shipbuilding Strategy 
(NSS), Canada has recognized our skills, infras-
tructure and capabilities. This inclusion guaran-
tees a steady flow of major contracts through to 
2040, putting Davie in an unprecedented posi-

tion of strength to build the world’s most modern 
icebreaking fleet. Cyclical slowdowns are elimi-
nated, and our entry into the NSS enables us to 
move from a project-based to a program-based 
way of working, providing stability and the right 
conditions for investment, growth and value cre-
ation. 
 
Our economic impact in Canada, already esti-
mated at several billion dollars, will increase ex-
ponentially, supporting thousands of direct and 
indirect jobs throughout our supply chain. For ex-
ample, our workforce will grow from 800 to over 
2,000, and, according to a Deloitte report, over 
2,500 indirect jobs will be created, mainly in 
Québec.  
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Davie will maximize the opportunities offered by 
our multigenerational NSS contracts by investing 
in our unique facilities, the largest in Canada. As 
part of the process, we plan to invest close to 
$500 M to ensure that Davie becomes one of the 
most modern and flexible shipyards in North Am-
erica. These investments will serve as a spring-
board for creating an internationally competitive 
shipbuilding cluster in Québec. The development 
and sustainability of this vital asset for economic 
security is a win-win solution for Canada and, in-
creasingly, for the private sector.  

Our workforce, renowned throughout North Am-
erica, is distinguished by exceptional skills, con-
sistently showcased beyond shipbuilding. We’ve 
manufactured sonar domes and aircraft elevators 
for the U.S. Navy, as well as watertight doors for 
Canadian nuclear reactors. Whenever a job is too 
complex, too critical, too time-sensitive, Davie is 

the first port of call. We’ve honed these skills, and 
we continue to bring our experience and collec-
tive winning attitude to the shipbuilding value 
chain that defines us today.  
In this new era as a national shipbuilder, Davie is 
rapidly becoming a world-class centre of marine 
excellence. Our success is a source of pride in 
Québec and across Canada, inspiring the next 
generation of entrepreneurs, industrialists and 
shipbuilders. 
 
Davie plays a leading role in the creation and de-
velopment of world-class business clusters de-
signed to promote sustainable maritime growth 
that will benefit the success of Québec and Ca-
nada. As such, Davie was a key player in the 
strategic reorientation of the Association 
des  Fournisseurs de  Chantier Davie Canada 
(AFCDC), leading to the creation of Naval Qué-
bec. The aim of this initiative was to broaden the 

44



Association’s mandate to energize the entire 
shipbuilding supply chain in Québec, illustrating 
Davie’s commitment to strengthening all sectors 
of the Québec shipbuilding industry. 
 
We are also proud of our involvement in the cen-
tres of excellence, such as the National Icebreak-
ing Centre, a centre of leadership and innovation 
for polar and arctic technologies, which will lead 
to the renewal of Canada’s entire icebreaking 
fleet. It will also create international exports in a 
market defined by an aging global fleet and 
growing traffic in polar and ice-covered waters. 
In addition to renewing its icebreaker fleet, Ca-
nada has chosen Davie as the long-term support 
centre for the Royal Canadian Navy (RCN). Our 
Naval Maintenance Centre of Excellence will main-
tain the RCN’s combat fleet for many years to 
come. Davie is also the selected leader for the re-
newal of Canada’s much-needed federal ferries.  

More recently, our acquisition of Helsinki Ship-
yard in 2023, the world’s leading builder of ice-
breakers, further enhances our skills and 
production capacity in this highly strategic mar-
ket. Founded in 1865, Helsinki Shipyard has built 
over 50% of the world’s existing fleet. Although 
the two shipyards remain separate entities, the 
respective teams will work in complete synergy 
for the benefit of Canada and its allies. Together, 
Davie and Helsinki Shipyard will bring essential
expertise to both government and commercial 
customers.  
 
The two shipbuilders, renowned for their leader-
ship and expertise in clean energy solutions, will 
contribute to the creation of a greener, more sus-
tainable ocean fleet. 
 
Davie’s recognition as a shipbuilding leader now 
stretches beyond Canada’s borders and extends 
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to its allies on the international scene. Indeed, 
Davie is now a pillar of the ICE Pact, a trilateral 
agreement signed in 2024 by Canada, the United 
States and Finland to enhance the polar ice-
breaker naval production capabilities of partici-
pating countries. The ICE Pact will promote 
economic, climate and national security, while 
supporting shared vital interests in the disputed 
polar regions. 

We intend to take advantage of this unique op-
portunity to establish a lasting presence in the 
U.S. market and contribute to the protection of 
the Arctic. We have announced our long-term 

commitment to the marine industry in the United 
States. Incidentally, this won’t be our first foray 
into our allies south of the border; Davie has al-
ready supported U.S. shipyards on strategic proj-
ects such as the U.S. Navy’s Nimitz-class aircraft 
carriers and Arleigh Burke-class destroyers. 
 
Our vision and ambition for leadership in our sec-
tor will guide us to many opportunities, enabling 
us to bring real and lasting value to our com-
munity, our customers and the country. 
 
Our future has never been brighter.
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Le Chantier Naval Forillon (CNF), c’est l’endroit où 
se construisent des bateaux de grande qualité et 
des relations fortes. Avec un carnet de réalisations 
variées, allant de bateaux de pêche aux navires de 
recherche et de sauvetage, en passant par des re-
morqueurs et des traversiers, l’équipe CNF est 
fière de livrer des navires qui dépassent les stan-
dards de l’industrie maritime. 
 
Un chantier naval en expansion 
Déjà présent dans le marché de l’Est du Canada de-
puis 1952 avec son chantier de Gaspé, CNF a fait 
en 2024 l’acquisition d’un nouveau site, du côté de 
Rivière-au-Renard. En plein cœur du plus grand 
port de pêche du Québec, l’équipe de cette nou-
velle installation se spécialise d’abord dans la 
répa ration et la transformation majeure de navires, 

et s’ouvrira ensuite au marché de la construction 
neuve autant pour les contrats privés que les con-
trats publics. 
 
Cette expansion vient s’ajouter à l’ouverture, en 
2017, de Navanex, une firme d’architecture navale 
implantée à Gaspé, Rimouski et aux Iles-de-la-
Madeleine. Navanex rayonne dans le marché du Ca-
nada et des États-Unis, et ses designs novateurs 
pourraient bientôt être construits ailleurs dans le 
monde.  
 
Un lien privilégié avec la stratégie natio-
nale de construction navale. 
Depuis 2015, le Chantier Naval Forillon participe 
activement au renouvellement de la flotte des na-
vires de moins de 1000 tonnes du gouvernement 

Forillon : innover avec fierté
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du Canada. Huit navires de recherche et de sauve-
tage de la classe Baie ont déjà été livrés et deux 
autres sont actuellement en construction et seront 
mis en service dans la prochaine année. 

En 2023, la Garde côtière canadienne a à nouveau 
fait confiance à l’expertise de CNF pour terminer 
la conception et réaliser la construction de son na-
vire semi-hauturier de recherche halieutique 
(NSHRH). Premier navire du Canada à utiliser une 
technologie de propulsion hybride diesel-élec-
trique, le NSHRH comportera également une série 
d’innovations technologiques majeures pour l’in-
dustrie maritime. 

La recette gagnante de CNF 
Le secret de CNF réside dans le fait de s’assurer 
que ses clients opèrent lorsque ça compte vrai-
ment, en offrant un produit sécuritaire et en s’im-
pliquant tout au long du projet. Un autre ingrédient 

nécessaire pour livrer l’extraordinaire ? Une chaîne 
d’approvisionnement fiable ! C’est dans un esprit 
de partenariat que l’entreprise choisit méticuleuse-
ment ses alliés, pour offrir un produit conforme et 
de qualité dans des délais et des coûts raison-
nables. 
 
L’avenir prometteur 
Alors que les besoins sont grandissants pour l’in-
dustrie maritime canadienne, le Chantier Naval 
Forillon continue sa croissance et ses acquisitions 
pour rester un incontournable de la construction 
et de la réparation navale au Canada. 
 
Vous aimeriez participer à cet essor ? 
Contactez-nous ! 
 
info@chantier-naval.com 
1 (418) 368-6035 
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Chantier Naval Forillon (CNF) is where high-quality 
ships and strong relationships are built. With a di-
verse portfolio of projects, ranging from fishing 
boats to search and rescue vessels, as well as tug-
boats and ferries, the CNF team is proud to deliver 
vessels that exceed the standards of the maritime 
industry. 
 
An expanding shipyard 
Already present in the Eastern Canadian market 
since 1952 with its Gaspé shipyard, CNF acquired 
a new site in Rivière-au-Renard in 2024. In the 
heart of Québec’s largest fishing port, the team at 
this new facility specializes in the repair and major 
transformation of ships, and will shortly open up 
to the new construction market for both private 
and public contracts. 
 

This expansion adds up with the opening in 2017 
of Navanex, a naval architecture firm with offices 
in Gaspé, Rimouski and Iles-de-la-Madeleine. Na-
vanex has a strong presence in the Canadian and 
U.S. markets, and its innovative designs could 
soon be built elsewhere in the world. 
 
Working closely with National Shipbuilding 
Strategy. 
Since 2015, Chantier Naval Forillon has been ac-
tively involved in renewing the Government of Ca-
nada’s under 1,000 tons fleet of vessels. Eight 
Bay-class search and rescue vessels have already 
been delivered and two more are currently under 
construction and will be commissioned in the com-
ing year. 
 
 

Forillon: innovate with passion
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In 2023, the Canadian Coast Guard trusted again 
CNF’s expertise to complete the design and build 
its Near-Shore Fishery Research Vessel (NSFRV). 
Canada’s first ship to use diesel-electric hybrid 
propulsion technology, the NSFRV will also feature 
a series of major technological innovations for the 
maritime industry. 

CNF’s winning recipe 
CNF’s secret lies in ensuring that its customers op-
erate their vessel when it really counts, by offering 
a safe product and by being involved throughout 
the whole project. Another essential ingredient to 
deliver the extraordinary is a reliable supply chain. 
It is in a spirit of partnership that the company 
meticulously chooses its allies, to offer a compli-
ant and quality product within reasonable dead-
lines and costs. 
The promising future 
While the needs are growing for the Canadian mar-
itime industry, Chantier Naval Forillon continues 
its growth and acquisitions to remain a key player 
in shipbuilding and repair in Canada. 
 
Would you like to participate in this growth? 
Contact us! 
 
info@chantier-naval.com 
1(418) 368-6035
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Finnish Marine Industries est une association sec-
torielle représentant près de 100 entreprises 
membres du secteur maritime finlandais. Nous 
servons de plateforme globale de collaboration, 
rassemblant les entreprises membres et les 
parties prenantes de l’ensemble de l’industrie. Le 
secteur maritime finlandais est un écosystème di-
versifié comprenant des fournisseurs de solutions 
maritimes de haute technologie, des fabricants 
d’équipements marins de premier plan, des four-
nisseurs clés en main, des bureaux d’études, des 
fournisseurs de logiciels et de systèmes, ainsi que 
des chantiers de construction et de réparation na-
vales et des chantiers offshore. Cette industrie 
revêt une importance stratégique pour la Finlande, 
étant l’un des secteurs d’exportation les plus im-
portants du pays avec un chiffre d’affaires annuel 
d’environ 8 milliards d’euros. Le pôle maritime con-
tribue également de manière significative à l’em-
ploi, en fournissant environ 30 000 emplois dans 
diverses fonctions hautement qualifiées. 
 

Favoriser la croissance et la compétitivité 
du secteur 
Notre association s’engage à promouvoir l’impor-
tance de l’industrie tant au niveau national qu’in-
ternational, en assurant sa reconnaissance 
mondiale. Nous nous efforçons d’obtenir des con-
ditions favorables et des financements accessi-
bles, y compris des financements en recherche, 
développement et innovation, afin de soutenir la 
croissance et la compétitivité de nos entreprises 
membres. Reconnaissant l’apport critique de pro-
fessionnels qualifiés, nous soulignons l’impor-
tance de répondre aux besoins de formation de 
l’industrie afin d’attirer et de développer les meil-
leurs talents. À mesure que le secteur évolue, nous 
nous engageons à promouvoir des produits et des 
pratiques respectueux du climat et de l’environne-
ment. En outre, nous visons à exploiter le potentiel 
de la numérisation et de l’automatisation dans le 
développement des produits et de la production, 
afin de faire progresser l’industrie. 
 

Finnish Marine Industries 
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Des innovations techniques de renommée 
mondiale 
La Finlande est réputée pour ses réseaux bien 
établis, ses professionnels hautement qualifiés et 
son expertise technologique de pointe. Les entre-
prises finlandaises ont toujours été à l’avant-garde 
des innovations destinées à améliorer la durabilité 
environnementale. Chaque nouveau navire de croi-
sière construit en Finlande a marqué une avancée 
significative en matière d’efficacité énergétique. 
Par exemple, les nouveaux Mein Schiff 1 et 2 ont 
été conçus avec une efficacité énergétique supé-
rieure de 10 % à celle de leur prédécesseur. Ces 
avancées soulignent l’expertise de la Finlande en 
matière d’ingénierie et sa volonté d’améliorer en 
permanence la technologie maritime. 

Des solutions durables à l’avant-garde 
Les entreprises maritimes finlandaises sont des 

précurseurs dans le développement de solutions 
zéro émission et d’applications maritimes avan-
cées. L’industrie excelle dans la fourniture de tech-
nologies spécialisées conçues pour les 
environnements polaires les plus difficiles, offrant 
des solutions intelligentes qui optimisent les op-
érations des navires. La Finlande est à la pointe de 
l’innovation durable, de la conception économe en 
énergie et de l’adoption de carburants alternatifs. 
Notre objectif est d’accélérer la transition vers un 
transport maritime sans émissions. Les entre-
prises finlandaises sont des experts reconnus en 
matière de déglaçage, de projets complexes de 
réparation navale et de mise en œuvre de sys-
tèmes automatisés et autonomes.  
 
Collaboration pour une croissance commune 
La Finlande s’est pleinement engagée à favoriser 
une coopération solide avec le secteur maritime 
canadien. Nous pensons qu’en combinant nos 
forces, nous pouvons atteindre de nouveaux som-
mets en matière d’excellence maritime. Les entre-
prises canadiennes représentent des partenaires 
précieux pour les homologues finlandais. Ensem-
ble, nous pouvons faire avancer des objectifs com-
muns et libérer le potentiel de nouvelles 
innovations.  
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Finnish Marine Industries 
Finnish Marine Industries is a branch association 
representing nearly 100 member companies of 
Finland’s maritime sector. We serve as a compre-
hensive platform for collaboration, bringing to-
gether member companies and stakeholders 
across the industry. Finland’s maritime sector is a 
diverse ecosystem comprising high-tech maritime 
solution providers, leading marine equipment 
manufacturers, turn-key suppliers, design offices, 
software and system providers, as well as ship-
building, ship repair, and offshore yards. The in-
dustry holds strategic importance for Finland, 
being one of the country’s most significant export 

sectors with an annual turnover of around 8 billion 
euros. The maritime cluster also contributes sig-
nificantly to employment, providing around 
30,000 jobs across various high-skill roles.  
 
Driving Industry Growth and Competitive-
ness 
Our association is committed to promoting the in-
dustry’s significance both nationally and inter-
nationally, ensuring its global recognition. We 
focus on securing favorable conditions and acces-
sible financing, including RDI funding, to support 
the growth and competitiveness of our member 





companies. Recognizing the critical need for 
skilled professionals, we highlight the importance 
to address the industry’s training needs to attract 
and develop top talent. As the sector evolves, we 
are committed to fostering climate- and environ-
mentally friendly products and practices. Ad-
ditionally, we aim to harness the potential of 
digitalization and automation in both product and 
production development, driving the industry for-
ward.  

Globally Renowned Technical Innovations 
Finland is renowned for its well-established net-
works, highly-educated professionals, and state-
of-the-art technological expertise. Finnish 
companies have consistently been at the forefront 
of innovations designed to enhance environmental 
sustainability. Each new cruise ship built in Finland 
has marked a significant leap in energy efficiency. 
For instance, the New Mein Schiff 1 and 2 were 
engineered 10 % more energy efficient compared 
to their predecessor. These advancements high-
light Finland's expertise in engineering and ded-
ication to continuous improvement in maritime 
technology. 

Leading the Way in Sustainable Solutions 
Finnish maritime companies are forerunners in the 
development of zero-emission solutions and ad-
vanced maritime applications. The industry excels 
in delivering specialized technologies designed for 
the most challenging and arctic environments, of-
fering intelligent solutions that optimize ship op-
erations. Finland stands at the forefront of 
sustainable innovation, driving forward energy-ef-
ficient design and the adoption of alternative 
fuels. Our goal is to accelerate the transition to 
zero-emission shipping. Finnish companies are 
recognized experts in icebreaking, complex ship 
repair projects, and the implementation of auto-
mated and autonomous systems.  
 
Collaboration for Joint Growth 
Finland is fully committed to fostering strong 
cooperation with the Canadian maritime cluster. 
We believe that by combining our strengths, we can 
reach new heights in maritime excellence. Cana-
dian companies represent valuable partners for 
Finnish counterparts. Together, we can drive for-
ward shared objectives and unlock the potential 
for new innovations.  
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charlpol.com        

Figure de l'industrie navale depuis 
25 ans, Charl-Pol soutient la 
construction de navires d’envergure. 
La taille de nos installations, nos 
équipements spécialisés, notre 
localisation stratégique près des 
ports et notre expertise en 
fabrication de blocs font de nous le 
choix naturel pour les chantiers 
navals qui recherchent qualité et 

Soudés à l'ampleur 
de vos projets navals

Welding our expertise 
with your ambitions

En savoir plus

the naval industry for 25 years, 
supporting the construction of 
major vessels. Our expansive 
facilities, our specialized equipment, 
our strategic location near ports, 
and our expertise in block 
fabrication make us the natural 
choice for shipyards looking for 
quality and reliability.

Learn more



La question du nombre de chantiers navals en activité au Québec fait régulièrement surface. C’est à se demander si on ne 
pourrait pas décerner un prix à ceux qui peuvent trouver la réponse exacte. Tout cela exprime sans doute une certaine mé-
connaissance de nos chantiers maritimes au Québec. Il apparaît donc pertinent de les présenter distinctement en mots et 
en images, de Montréal à Cap-aux-Meules aux Îles-de-la-Madeleine. Diversifiés dans leurs opérations, ils sont cependant 
concentrés par rapport à l’ensemble du territoire québécois. 
 
• Deux (2) sont dans la métropole montréalaise. 
• Six (6) sont dans la grande région de la Capitale. 
• Dix (10) sont en Gaspésie ou aux Îles-de-la-Madeleine. 
 
 
The question of the number of shipyards operating in Québec comes up regularly. One wonders if we could not award a prize 
to the person who can find the exact answer. All this undoubtedly reflects a certain lack of knowledge about our own shipyards. 
It therefore seems appropriate to present them clearly in words and pictures, from Montreal to Cap-aux-Meules in the Îles-
de-la-Madeleine. Diversified in their activities, they are nevertheless concentrated in relation to the entire territory of 
Québec. 
 
• Two (2) are located in the greater Montreal area. 
• Six (6) are located in the Greater Québec City Region. 
• Ten (10) are located in Gaspesie or the Îles-de-la-Madeleine. 
 
Mount Royal Walsh (Montréal)                                                                         mrw-group.com 
Navamar (Montréal)                                                                                       navamar.com 
Davie (Lévis)                                                                                                 davie.ca 
Recherches et travaux Maritimes Construction (Québec)                                   r-t-m.com 
Méridien Maritime Réparation (Portneuf )                                                        meridien.cc 
Chantier naval G.F.F.M Leclerc (Isle-aux-Coudres)                                              gffmleclerc.com 
Groupe Océan, Chantier naval et atelier multifonctionnel de Québec (Québec)    groupocean.com 
Groupe Océan, Chantier naval de Charlevoix (Isle-aux-Coudres)                         groupocean.com 
Groupe Océan, Chantier des Méchins (Les Méchins)                                           groupocean.com 
Méridien Maritime Réparation (Matane)                                                           meridien.cc 
Chantier SMS (Sainte-Anne-des-Monts, secteur Tourelle)                                   smstourelle.com 
Les Entreprises Maritimes Bouchard (Gaspé)                                                   maritimebouchard.com 
Chantier Naval Forillon (Gaspé)                                                                      chantier-naval.com 
Conception Navale FMP (Newport)                                                                   conceptionnavalefmp.ca 
Océan Marine (Grande-Rivière)                                                                        oceanmarine.ca 
OSM Atlantique (Cap-aux-Meules)                                                                    osmatlantic.com 
Les Entreprises Léo Leblanc et Fils (Cap-aux-Meules)                                        leblancmarine.ca 
Atelier de réparation, Institut Maurice-Lamontagne (Mont-Joli)                         www.qc.dfo-mpo.gc.ca/fr/institut-maurice-lamontagne 
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Présentation des chantiers 
Presentation of the shipyards
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Adsum Lab inc.
Adsum Lab aide les entreprises de divers secteurs à 
concrétiser leurs projets en offrant des services de 
conception mécanique intégrée et de fabrication sur-
mesure. Adsum Lab offre le service de prise de relevé par 
scan 3D ainsi que de modélisation et mise en plan. 
Adsum Lab oeuvre dans différents secteurs : mécanique 
de procédé, minier, alimentaire, industriel, médical, 
pharmaceutique, architecture et autres. 

Adsum Lab helps businesses across various sectors bring
their projects to fruition by offering integrated
mechanical design and custom manufacturing services
We also provide 3D scanning for measurements, as wel
as modeling and drafting services. We work in a range o
sectors including process mechanics, mining, food
industry, industrial, medical, pharmaceutical
architecture, and more.

Contact Frédéric Bleau 
Courriel info@adsumcycles.com 
Site internet www.adsumlab.com 
Adresse 580 chemin de Lavaltrie, Lavaltrie (Québec) J5T 0H1 

ALMACO
ALMACO est un fournisseur spécialisé dans la 
construction neuve, la modernisation et les services tout 
au long du cycle de vie de divers équipements maritimes 
et industriels. Notre expertise couvre les cabines, les 
espaces publics, les cuisines, les laveries, les magasins 
de provisions, les équipements de réfrigération et les 
quartiers de vie complets. Nous proposons des solutions 
complètes, de la conception initiale jusqu'à l'entretien et 
le support à long terme. 

ALMACO is a comprehensive turnkey provider specializing
in the new construction, modernization, and lifecycl
service of various maritime and industrial facilities. Ou
expertise spans cabins, public spaces, galleys, laundries
provision stores, refrigeration machinery, and complete
living quarters. We offer end-to-end solutions, ensuring
quality and efficiency from initial design through to long
term maintenance and support.

Contact Joseph Kerebel 
Courriel joskerebel@gmail.com 
Site internet www.almaco.cc 
Adresse 1100 boulevard René-Lévesque Ouest, suite 2500 Montréal (Québec) H3B 5C9 

Applied Industrial Technologies
Chez Applied Industrial Technologies, nous sommes fiers 
de notre leadership centenaire dans le domaine de la 
distribution, ancré dans notre engagement envers des 
marques de qualité, des solutions complètes, un service 
client exceptionnel, des pratiques éthiques et nos valeurs 
fondamentales. Nos investissements stratégiques 
récents ont fait d'Applied® le leader dans la fourniture de 
solutions avancées en mouvement, puissance, contrôle et 
automatisation pour les infrastructures industrielles 
critiques. 

At Applied Industrial Technologies, we take pride in ou
century-long leadership in distribution, rooted in ou
commitment to quality brands, comprehensive solutions
exceptional customer service, ethical practices, and core
values. Recent strategic investments have established
Applied® as the leading provider of advanced motion
power, control, and automation solutions for critica
industrial infrastructure.

Contact Jason Leclerc Dubé 
Courriel jdube@applied.com 
Site internet www.applied.com 
Adresse 2585 avenue Dalton, Québec (Québec) G1P 3S7
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AVEVA Software Canada inc.
AVEVA est reconnue comme l'une des entreprises les plus 
innovantes au monde dans le domaine de la technologie 
durable. Cette décennie, nous avons aidé les ingénieurs à 
réduire l’émission de gaz à effet de serre dans la 
conception des installations, à optimiser la production 
d'énergie solaire, à opérer à distance et à atteindre des 
objectifs de neutralité carbone grâce à l'intelligence 
artificielle et au partage de données industrielles. 

AVEVA has been recognized as one of the world’s most 
innovative companies for leading the way in sustainable 
technologies. In this decade alone, we've empowered 
engineers to integrate greenhouse gas reduction into 
plant designs, optimize solar energy production, enable 
remote operations, and achieve net-zero goals through AI 
and industrial data sharing.

Contact Fabrice Palmier 
Courriel fabrice.palmier@aveva.com 
Site internet www.aveva.com 
Adresse 1155 boulevard Robert-Bourassa, suite 612, Montréal (Québec) H3B 3A7 

Bateaux S.W.E.L.L.
Notre mission est de concevoir des bateaux durables, 
esthétiques et performants. Chez S.W.E.L.L, nous 
concevons des embarcations qui rendront la vie des 
pêcheurs et des travailleurs marins plus facile tout en leur 
offrant une fiabilité inégalée. Nous voulons améliorer la 
pratique de l’ingénierie maritime avec le développement 
d’outils logiciels. 

Our mission is to design durable, aesthetic, and high-
performance boats. At S.W.E.L.L, we create vessels that 
make life easier for fishermen and maritime workers while 
providing unparalleled reliability. We aim to advance 
maritime engineering practices through the development 
of software tools.

Contact Patrick Fortier-Denis 
Courriel patrick@cnfmp.ca 
Site internet www.swellboats.com 
Adresse 140 rue Saint-Germain ouest, #109, Rimouski (Québec) G5L 4B5 

BYD-Naval Architects
Fondée en 2012, BYD-Naval Architects est une entreprise 
familiale de conception et d'ingénierie marine. Depuis ses 
débuts, elle a travaillé sur une gamme variée de projets, 
des navires commerciaux aux yachts de luxe, autant à 
moteur qu'à voile. Avec des bureaux à Southampton 
(Angleterre) et en Ontario (Canada), BYD continue d’offrir 
des services d’ingénierie marine de haute qualité et de 
croître. 

BYD-Naval Architects is a family-run marine design and 
engineering firm established in 2012. Since then, it has 
managed a diverse portfolio, including commercial 
vessels and luxury yachts, both motorized and sail-
powered. With offices in Southampton, England, and 
Ontario, Canada, BYD continues to grow and provide high-
quality marine engineering services.

Contact Jami Buckley 
Courriel jami@byd-na.com 
Site internet www.byd-na.com 
Adresse 1100 South Service Road, Unit #422, Stoney Creek (Ontario) L8E 0C5
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Centum T&S
Notre objectif est de créer de la valeur en contribuant au 
succès de nos clients en tant que partenaire d'innovation, 
en offrant des solutions flexibles adaptées à leurs 
besoins. Grâce au travail d'équipe, à la technologie et à la 
confiance, nous sommes convaincus de pouvoir vous 
aider à atteindre vos objectifs en transformant vos idées 
en solutions intelligentes, performantes et fiables. 

Our goal is to create value by contributing to the success 
of our customers by being their innovation partner, 
offering flexible solutions tailored to our client needs. 
With Teamwork, Technology & Trust, we are convinced we 
can help you achieve your goals by turning your ideas into 
smart, performing and reliable solutions.

Contact Rizwan Hasan 
Courriel rhasan@centumtns.com 
Site internet www.centumelectronics.com 
Adresse 101 boulevard Marcel-Laurin, suite #210, Montréal (Québec) H4N 2M3 

Cimota inc.
Basé à Québec, Cimota est un entrepreneur général, 
spécialisé dans plusieurs domaines, possédant plus de 25 
années d’expérience en construction.  C’est cette 
expertise que nous mettons à profit pour planifier et 
exécuter vos chantiers, peu importe le défi. Nous 
proposons des solutions et des moyens des plus efficaces 
pour les petits travaux comme les gros.  

Based in Quebec, Cimota is a general contractor with over 
25 years of experience in various construction fields. We 
leverage this expertise to plan and execute your projects, 
regardless of the challenge. We offer effective solutions 
and methods for both small and large-scale jobs.

Contact Simon F. Maltais 
Courriel smaltais@cimota.ca 
Site internet www.cimota.ca 
Adresse 170 rue de Rotterdam, Saint-Augustin-de-Desmaures (Québec) G3A 1T3 

Concept Naval
Architectes navals, ingénieurs maritimes et techniciens 
en architecture navale basés dans la ville de Québec 
depuis 1987, nous offrons des solutions innovantes et 
personnalisées aux opérateurs de navires, aux chantiers 
navals et à plusieurs intervenants du domaine maritime. 
Toujours en croissance, notre entreprise s’est forgé une 
solide réputation, résultat de plus de 500 projets de 
conception et de travaux majeurs, tous couronnés de 
succès. 

We are Naval Architects, Marine Engineers and Naval 
Architecture Technicians based in Quebec City since 1987, 
providing innovative and customized solutions for vessel 
operators, shipyards and a number of stakeholders in the 
maritime sector. Our continually growing company has 
forged a solid reputation over the course of more than 
500 successful design and major work projects.

Contact Eric Garant 
Courriel eric.garant@conceptnaval.com 
Site internet www.conceptnaval.com 
Adresse 25 rue du Marché-Champlain, bureau 200, Québec (Québec) G1K 4H2
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Côté-Jean et Associés
Côté-Jean et Associés est une firme d’ingénierie 
multidisciplinaire spécialisée en génie des structures, 
génie du bâtiment (MEP), génie civil et génie industriel. 
Nos équipes expertes œuvrent dans des projets majeurs, 
marquant durablement nos territoires. Notre engagement 
envers l'environnement et notre capacité à gérer des 
projets complexes renforcent notre position de leaders 
dans la construction d'un avenir durable. 

Côté-Jean and Associates is a structural building 
engineering firm specialised in civil engineering. Our 
teams demonstrate their expertise in projects that 
sustainably shape our territories. By mastering complex 
projects, managing many worksites annually and through 
our constant preoccupation with respecting the 
environment we distinctly standout in our role as builders 
of the world of tomorrow.

Contact Frédéric Côté 
Courriel fcote@cote-jean.ca 
Site internet www.cote-jean.ca 
Adresse 25 rue du Marché-Champlain, bureau 200, Québec (Québec) G1K 4H2 

EBC
Leader canadien en construction, EBC œuvre dans les 
secteurs du bâtiment, des travaux civils et des mines. En 
collaboration avec ses partenaires d’affaires, EBC réalise 
avec succès des projets de qualité, à la fois ambitieux et 
diversifiés, en appliquant les plus hauts standards de 
sécurité, tout en privilégiant la satisfaction de ses clients. 

A Canadian construction industry leader, EBC is active in 
the building, mining, and major civil engineering sectors. 
In collaboration with its business partners, EBC carries 
out ambitious and diverse projects of the highest quality. 
We apply the most stringent safety and quality standards 
while focusing on customer satisfaction.

Contact Raymond Marcoux 
Courriel raymond.marcoux@ebcinc.com 
Site internet www.ebcinc.com 
Adresse 1095 rue Valets, L'Ancienne-Lorette (Québec) G2E 4M7 

Englobe corp.
Englobe est l'une des principales entreprises canadiennes 
spécialisées en ingénierie, en sciences de 
l'environnement, et en traitement des sols et de la 
biomasse. Avec des bureaux situés au Canada, au 
Royaume-Uni et en France, nous sommes idéalement 
situés pour soutenir des projets de petite et de grande 
envergure, à différentes étapes, dans de nombreux 
secteurs. 

Englobe is one of Canada’s premier firms specializing in 
professional engineering services, environmental 
sciences and soil and biomass treatment. With offices 
across Canada, we are conveniently located to support 
both large and small-scale projects through different 
stages in many sectors.

Contact Benoit Nadeau 
Courriel benoit.nadeau@englobecorp.com 
Site internet www.englobecorp.com 
Adresse 1200 boulevard Saint-Martin Ouest, Laval (Québec) H7S 2E4
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Ernest Boutin inc.
Choisir notre équipe pour vos travaux, c’est faire 
confiance à des électriciens expérimentés et honnêtes. 
Depuis nos débuts en 1972, nous pouvons prendre en 
charge le volet électricité de vos projets, vous vous 
assurez non seulement d’avoir l’esprit tranquille, mais 
surtout, d’obtenir un résultat à la hauteur de vos attentes 
et même plus. 

Choosing our team for your work means trusting 
experienced and honest electricians. Since our very 
beginnings in 1972, we have handled the electrical 
aspects of projects, ensuring not only peace of mind but 
also results that meet or even surpass your expectations.

Contact Steve Leclerc 
Courriel steve.leclerc@ernestboutin.com 
Site internet www.ernestboutin.net 
Adresse 4 rue des Émeraudes, Lévis (Québec) G6W 6Y6 

Excellpro
Le Groupe Excelpro allie expertise, talents et valeurs en 
une énergie unique. Excelpro Automation se charge de 
l’intégration de systèmes automatisés, Excelpro 
Électrique des travaux de construction industrielle, et 
Excelpro Fabrication de la conception de panneaux de 
contrôle via Multico. Sa filiale Génik développe des 
équipements robotisés sur mesure avec vision et 
intelligence artificielle, offrant une valeur ajoutée 
exceptionnelle grâce à une synergie efficace. 

The Excelpro Group merges expertise, talents, and values 
into a unique force. Excelpro Automation handles 
automated systems integration, Excelpro Électrique 
covers industrial construction projects, and Excelpro 
Fabrication designs control panels through Multico. Its 
subsidiary, Génik, creates custom robotic equipment with 
vision and artificial intelligence, delivering exceptional 
value through effective synergy.

Contact Martin Roy 
Courriel alakazoo26@videotron.ca 
Site internet www.excelpro.ca 
Adresse 11400 boulevard Louis-Loranger, Trois-Rivières (Québec) G9B 0T8 

Générale électrique Canada
Depuis plus de 130 ans, nous avons inventé l'avenir de 
l'industrie ainsi que des technologies qui ont entraîné des 
changements transformateurs pour le monde et amélioré 
la vie de milliards de personnes. Aujourd'hui, nous 
poursuivons ce travail avec une concentration encore plus 
grande. Nous avons osé imaginer un avenir plus 
audacieux et plus lumineux et nous nous sommes 
engagés à construire un monde qui fonctionne, pour tout 
le monde. 

For more than 130 years, we invented the future of 
industry and pioneered technologies that spurred world-
transforming changes and improved billions of lives. 
Now, we continue that work with even greater focus. We 
dared to imagine a bolder, brighter tomorrow and vowed 
to build a world that works, for everyone.

Contact Gene Joelson 
Courriel gene.joelson@GE.com 
Site internet www.ge.com 
Adresse 1919 Minnesota Court, Mississauga (Ontario) L5N 0C9
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Genoa Design International
Genoa Design International fournit des services Digital 
Ship (modélisation 3D, conception de production, 
intégration complexe et soutien technique) aux secteurs 
de la construction navale et offshore depuis 1995. Au fil 
des ans, nous sommes devenus l'une des entreprises 
partenaires les plus recherchées sur le marché nord-
américain, travaillant actuellement sur des programmes 
majeurs pour la Garde côtière et la Marine au Canada et 
aux États-Unis. 

Genoa Design International has been providing Digital 
Ship services (3D modeling, production design, complex 
integration, and engineering support) to the shipbuilding 
and offshore industries since 1995. Over the years, we 
have become one of the most sought-after partner firms 
in the North American market, currently working on major 
Coast Guard and Navy programs in both Canada and the 
United States.

Contact Luke Joyce 
Courriel ljoyce@genoadesign.com 
Site internet www.genoadesign.com 
Adresse 15 Dundee Avenue, Mount Pearl (Terre-Neuve et Labrador) A1N 4R6 

Grimard
L’entreprise offre des solutions performantes dans le 
domaine de l’électricité et des télécommunications pour 
des clients prestigieux tels que Rio Tinto, Hydro-Québec, 
le ministère des Transports, la Ville de Montréal, la 
Société de transport de Montréal et bien d’autres. Elle 
conçoit et fabrique également de l’appareillage électrique 
de basse et moyenne tension ainsi que des systèmes de 
commande et de protection. 

Grimard provides effective solutions in the fields of 
electricity and telecommunications for prestigious clients 
such as Rio Tinto, Hydro-Québec, Transports Québec, the 
City of Montréal, and the Société de transport de Montréal 
(STM), among many others. We also design and 
manufacture low- and medium-voltage electrical 
switchgear, as well as control and protection systems.

Contact Sébastien Grimard 
Courriel sebastien@grimard.ca 
Site internet www.grimard.ca 
Adresse 1235 rue Bersimis, Chicoutimi (Québec) G7K 1A4 

Groupe BCS Group
En tant qu'agence de conseil de premier plan, Groupe BCS 
propose des solutions sur mesure pour aider les 
entreprises à prospérer sur un marché concurrentiel. 
Notre équipe de consultants expérimentés se spécialise 
dans la fourniture de conseils experts et d'orientations 
pour aider les entreprises à protéger leurs actifs les plus 
précieux. 

As a leading consulting agency, BCS Group provides 
tailored solutions to help businesses thrive in a 
competitive market. Our team of experienced consultants 
specializes in providing expert advice and guidance to 
help businesses to protect their most valuable assets.

Contact Frederick F. Wardini 
Courriel fwardini@bcsgroup.ai 
Site internet www.bcsgroup.ai 
Adresse 1 Place Ville-Marie, suite 1670, Montréal (Québec) H3B 2B6
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Groupe Diamantex
Diamantex œuvre dans les domaines de 
construction/réparation de bâtiments, d'ouvrages d'art 
(barrages, quais et ponts) et dans le secteur industriel. 
Avec son équipe d'ingénieurs expérimentés et d'employés 
qualifiés, la réalisation de projets faisant face à des 
problèmes complexes, est devenue une marque de 
commerce de l'entreprise. La transparence et le respect 
sont deux valeurs fortement misent de l'avant afin de 
garantir le succès des projets. 

Diamantex operates in the fields of building construction 
and repair, civil engineering structures (such as dams, 
docks, and bridges), and the industrial sector. With its 
team of experienced engineers and skilled employees, 
tackling complex projects has become a trademark of the 
company. Transparency and respect are two core values 
emphasized to ensure the success of its projects.

Contact Lucie Berthiaume 
Courriel reception@diamantex.ca 
Site internet www.diamantex.ca 
Adresse 215 rue de Copenhague, Saint-Augustin-de-Desmaures (Québec) G3A 2V1 

Groupe V.R.S.B.
Groupe V.R.S.B. inc. est une société d'arpenteurs-
géomètres fondée à Québec en 1977. Elle est rapidement 
devenue une référence en arpentage dans l'ensemble de 
la province de Québec. La société a des bureaux dans cinq 
villes : Lévis, Québec, Saint-Augustin-de-Desmaures, 
Saint-Anselme et Montréal. Nous réalisons tous types 
d'arpentage technique, de construction et légal.rojets 
d’envergure en mettant à profit des technologies de 
pointe. 

Groupe V.R.S.B. Inc. is a firm of land surveyors that 
originated in Quebec City in 1977. Quickly, it became a 
reference in surveying throughout the province of 
Quebec. It has offices in five cities: Lévis, Quebec City, 
Saint-Augustin-de-Desmaures, Saint-Anselme, and 
Montreal. We carry out all types of technical, construction, 
and legal surveying.

Contact Étienne Dallaire 
Courriel e.dallaire@groupevrsb.com 
Site internet www.vrsbarpenteur.com 
Adresse 950 rue de la Concorde, bureau 102, Lévis (Québec) G6W 8A8 

Hydralogie
L’équipe multidisciplinaire et hautement compétente 
d’Hydralogie travaille depuis plus de vingt-cinq ans à 
enrichir son expertise et à accroître son ingéniosité en 
matière de conception et de fabrication de systèmes 
électro-hydrauliques, dans plusieurs secteurs-clés. Son 
savoir-faire et sa versatilité, de renommée mondiale, sont 
à la base d’une philosophie résolument centrée sur le 
soutien et la satisfaction de sa clientèle. 

The multidisciplinary and highly skilled team at 
Hydralogie has been enriching its expertise and 
increasing its ingenuity in the design and manufacture of 
electro-hydraulic systems across several key sectors for 
over twenty-five years. Its world-renowned know-how and 
versatility are the foundation of a philosophy resolutely 
centered on customer support and satisfaction.

Contact Alain Larochelle 
Courriel alarochelle@hydralogie.com 
Site internet www.hydralogie.com 
Adresse 4005 rue Lavoisier, Boisbriand (Québec) J7H 1N1
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Industries Soudex
Soudex est un fournisseur supérieur dans ses spécialités 
et son agilité opérationnelle, un partenaire de choix, un 
employeur de choix, et un citoyen corporatif responsable. 
Notre mission est de fabriquer des structures et 
composantes d’acier, et de matériaux composites, à partir 
de procédés d’usinage et de soudure pour les secteurs 
industriel, commercial, et institutionnel. 

Soudex is a leading provider in its specialties and 
operational agility, a preferred partner, an employer of 
choice, and a responsible corporate citizen. Our mission 
is to manufacture steel structures and components, as 
well as composite materials, using machining and 
welding processes for the industrial, commercial, and 
institutional sectors.

Contact Pierre Blackburn 
Courriel pblackburn@soudex.ca 
Site internet www.soudex.ca 
Adresse 5272 avenue du Noroît, Alma (Québec) G8E 1C5 

Ingeniu
Nous sommes une équipe passionnée qui croit 
fermement qu’une opportunité unique s’est ouverte grâce 
aux technologies 4.0. Notre mission est d'accompagner 
les manufacturiers d'ici dans cette nécessaire transition 
vers l'informatisation et l'automatisation de leurs 
procédés. Pour y arriver, il faudra revoir de fond en 
comble les façons de faire, réfléchir à partir des premiers 
principles et simplifier les méthodes. 

We are a passionate team who firmly believe that a unique 
opportunity has opened up thanks to 4.0 technologies. 
Our mission is to support local manufacturers in this 
necessary transition to computerization and automation 
of their processes. To get there, we'll need to rethink the 
way things are done from top to bottom, thinking from 
first principles and simplifying methods.

Contact Gabriel Caron l'Écuyer 
Courriel gabriel@ingeniusolutions.com 
Site internet www.ingeniu.ca 
Adresse 3901 avenue Bannantyne, bureau 208, Montréal (Québec) H4G 1H4 

Kiewit
Kiewit est l’une des firmes d’ingénierie et de construction 
les plus importantes et les plus respectées d’Amérique du 
Nord. L’engagement de Kiewit envers la sécurité, la qualité 
et la protection de l’environnement réside au cœur de 
toutes nos actions. Cela se reflète dans nos valeurs 
fondamentales, dans les ouvrages que nous construisons 
et dans nos gens. 

Kiewit is one of North America’s largest and most 
respected engineering and construction organizations. 
Kiewit’s commitment to safety, quality and environmental 
stewardship is ingrained in everything we do. It’s visible 
in our core values, the work that we build and in our 
people.

Contact Tommy Theriault 
Courriel tommy.theriault@kiewit.com 
Site internet www.kiewit.com 
Adresse 3055 boulevard Saint-Martin Ouest, Laval (Québec) H7T 0J3
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LDV Consultants
Notre mission est d’offrir des services professionnels de 
qualité à nos clients, de même qu’un environnement de 
travail souple et stimulant à nos employés, et ce, dans un 
esprit de simplicité et de complicité. LDV aspire à devenir 
l’entreprise d’ingénierie de demain en offrant des services 
professionnels à nos clients, avec le souci de se 
démarquer en faisant de «l’ingénierie novatrice». 

Our mission is to provide high quality professional 
services to our clients as well as a flexible and stimulating 
work environment to our employees in a spirit of true 
partnership and simplicity. LDV aspires to become the 
engineering firm of tomorrow by offering professional 
services to our clients with the desire to excel through 
"innovative engineering".

Contact Joel Gaudet 
Courriel joel.gaudet@ldvconsultants.ca 
Site internet www.ldvconsultants.ca 
Adresse 8801 rue Samuel-Hatt, Chambly (Québec) J3L 6V4 

Les services EXP inc.
Chez EXP, nous nous consacrons à concevoir des 
expériences extraordinaires. Composée d’expertes et 
d’experts en génie, en conception, des domaines 
scientifiques, techniques et de la gestion de projet, notre 
équipe ne cesse jamais d’explorer, d’innover, de créer et 
d’imaginer. Nous partageons une passion pour 
l’excellence et le désir d’adhérer à un modèle d’affaires 
différent. Chez EXP, nous croyons que les possibilités sont 
infinies lorsque nous travaillons ensemble. 

At EXP, we are dedicated to delivering extraordinary 
experiences. We’re a team of engineers, designers, 
scientists, project managers and technical specialists 
who continually innovate, explore, create and imagine. We 
share a passion for excellence and a different way of doing 
business. Here, we believe the opportunities are endless 
when people work together.

Contact Tony denis 
Courriel tony.denis@exp.com 
Site internet www.exp.com 
Adresse 5400 boulevard des Galeries, bureau 205, Québec (Québec) G2K 2B4 

MacKinnon & Olding
MacKinnon & Olding offre une solution complète en 
métiers spécialisés. Avec cinq services spécialisés sous 
un même toit et plus de 30 ans d’expérience dans chaque 
division, nous maintenons toutes les certifications et 
respectons les directives gouvernementales strictes. M & 
O rdemeure le meilleur entrepreneur maritime pour la 
Marine canadienne sur la côte est. 

MacKinnon & Olding offers a complete soft trades 
solution. With five specialty services under one roof and 
over 30 years of experience in each division, we maintain 
all certifications and adhere to strict government 
guidelines. M & O remains the 1# marine contractor for 
the Canadian Navy on the east coast.

Contact Michael MacDonald 
Courriel mmacdonald@mac-old.com 
Site internet www.mac-old.com 
Adresse 8 Ralston Avenue, Dartmouth (Nouvelle-Écosse) B3B 1H7
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Mageco LMG
L'équipe de consultants et ingénieurs de Mageco LMG 
développent des solutions d’avant-garde basées sur des 
principes de construction traditionnels. Nos services se 
démarquent grâce à notre philosophie d’entreprise qui 
consiste à rechercher des solutions efficaces, 
économiques et durables. Pour ce faire, le personnel de 
Mageco LMG s’appuie sur une grande base de références 
de projets tout en utilisant des logiciels de conception 
modernes permettant d’optimiser des méthodes 
éprouvées. 

The team of consultants and engineers at Mageco LMG 
develop cutting-edge solutions grounded in traditional 
construction principles. Our services stand out due to our 
company philosophy, which focuses on finding effective, 
economical, and sustainable solutions. To achieve this, 
Mageco LMG's staff leverages a vast portfolio of project 
references while utilizing modern design software to 
optimize proven methods.

Contact Pierre-Luc Godin 
Courriel plgodin@magecolmg.com 
Site internet www.magecolmg.com 
Adresse 2106 rue Sainte-Famille, Saguenay (Québec) G7X 4X1 

Manesco
Les ingénieurs d’expérience Réal Griffin et Pierre Goulet 
sont à la tête de Manesco depuis 1992. Aujourd’hui, leur 
entreprise du Saguenay–Lac-Saint-Jean est reconnue 
partout au Québec pour la qualité de ses travaux en génie 
civil. Polyvalente, Manesco propose des services clés en 
main, prenant en charge chaque étape de projets 
industriels complexes. 

Experienced engineers Réal Griffin and Pierre Goulet have 
been at the head of Manesco Constructeurs Inc. since 
1992. Today, their Saguenay–Lac-Saint-Jean-based 
company is known across Quebec for the quality of their 
civil engineering work. Versatile, Manesco offers turnkey 
service,  taking care of each step of complex industrial 
projects.

Contact Nathalie Perron 
Courriel nathalie.perron@aciermyk.com 
Site internet www.aciermyk.com 
Adresse 17 rue Néron, Saguenay (Québec) G7H 8B7 

Maya HTT
Maya HTT est un leader en développement logiciel et 
solutions d'ingénierie, spécialisé dans le CAE, le CAD, le 
CAM et le PLM. En tant que partenaire de Siemens Digital 
Industries Software, nous fournissons des logiciels, de 
l'IA et des services pour aider nos clients à optimiser 
leurs performances, réduire les coûts et maximiser la 
valeur de leurs données. 

Maya HTT is an industry-leading software developer and 
engineering solutions provider focused on CAE, CAD, CAM 
and PLM. A long-time partner of Siemens Digital 
Industries Software, Maya HTT collaborates in providing 
software, AI, and engineering services to help clients and 
partners worldwide boost performance, improve quality, 
drive down costs, reduce inefficiencies, and harness the 
value of their data.

Contact Olivier Allard 
Courriel olivier.allard@mayahtt.com 
Site internet www.mayahtt.com 
Adresse 1100 avenue Atwater, Westmount (Québec) H3Z 2Y4
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Navanex
Chez Navanex, nous nous spécialisons en architecture 
navale et en ingénierie maritime. Notre équipe d’experts 
chevronnés se démarque grâce à sa polyvalence, sa 
capacité d’innovation et son approche distinctive. Notre 
mission : réfléchir l’architecture navale et offrir aux gens 
de la mer des services d’analyse de stabilité de bateaux, 
d’accompagnement de chantiers navals et de conception 
et design de bateaux.  

At Navanex, we specialize in naval architecture and 
maritime engineering. Our team of seasoned experts 
stands out for its versatility, innovative capabilities, and 
distinctive approach. Our mission is to redefine naval 
architecture and provide maritime professionals with boat 
stability analysis, shipyard support, and boat design and 
development services.

Contact Hubert Simard 
Courriel info@navanex.ca 
Site internet www.navanex.ca 
Adresse 6 rue du Chantier-Maritime,  Gaspé (Québec) G4X 2E8 

Norda Stelo
Fondée au Québec en 1963, l’entreprise Norda Stelo est 
une firme de génie-conseil indépendante. Elle se 
spécialise dans la réalisation de projets intégrés et 
accompagne ses clients à toutes les étapes, de la 
planification à l’exploitation en passant par la conception, 
la réalisation ou la gestion de construction. 

The company Norda Stelo is an independent engineering 
consulting firm that was founded in Quebec in 1963. 
Specializing in integrated projects, Norda Stelo supports 
its clients every step of the way, from planning and 
design, to construction or construction management 
operations.

Contact Steve Gingras 
Courriel steve.gingras@norda.com 
Site internet www.norda.com 
Adresse 4140 boulevard de Portland, Sherbrooke (Québec) J1L 2Y4 

Océan Marine inc.
Océan Marine est une entreprise spécialisée dans les 
solutions d’intégration d’électronique maritime et la 
propulsion électrique fondée en 2001. Ses solutions 
s’appliquent à toutes les plates-formes marines et 
portuaires. La firme est un bureau de projets maritimes, 
de distribution et de services. 

Ocean Marine is a company specialized in marine 
electronics integration solutions, founded in 2001. 
Solution applications include oil platforms, vessels of all 
types, and sea terminals. The firm is a maritime project 
bureau also specialized in distribution and installation 
services.

Contact Danny Boyle 
Courriel danny.boyle@oceanmarine.ca 
Site internet www.oceanmarine.ca 
Adresse 79 rue Commerciale Ouest, Chandler (Québec) G0C 1K0
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OCX Services
Chez OCX, nous partageons tous la même passion pour 
un objectif commun : vous offrir des solutions 
ingénieuses et efficaces. Que ce soit pour vos besoins en 
ingénierie, en fabrication imprimée ou en métrologie, 
vous pourrez toujours compter sur notre équipe 
rigoureuse. Notre approche intégrée vous permet d'avoir 
l'esprit tranquille en atteignant vos objectifs.  

At OCX, we all share the same passion for a common goal: 
to offer you ingenious and effective solutions. Whether for 
your needs in engineering, printed manufacturing, or 
metrology, you can always count on our rigorous team. 
Our integrated approach gives you peace of mind in 
achieving your goals.

Contact Christian Lacroix 
Courriel christian.lacroix@ocxservices.com 
Site internet www.ocxservices.com 
Adresse 3115 boulevard losch, Longueuil (Québec) J3Y 3V6 

Parent et Filles
Parent et Filles, fondée en 1994, est une entreprise 
familiale dirigée par François et sa fille Marie-Christine. 
Spécialisée dans la fabrication et l'installation de spools 
en acier, acier inoxydable, cupro-nickel, duplex, et plus 
encore, nous sommes en constante expansion pour 
répondre aux besoins variés de nos clients avec qualité et 
expertise. 

Parent et Filles, founded in 1994, is a family-owned 
business led by François and his daughter Marie-
Christine. Specializing in the fabrication and installation 
of spools in steel, stainless steel, cupro-nickel, duplex, 
and more, we are continuously expanding to meet the 
diverse needs of our clients with quality and expertise.

Contact Marie-Christine Parent 
Courriel parentmc@ssfp.ca 
Site internet www.parentetfilles.com 
Adresse 111 rue de l'Artillerie, Saint-Raymond (Québec) G3L 0K9 

PCI Automatisation Industrielle
Depuis 2001, PCI offre des services de consultation en 
automatisation industrielle et en intégration de système. 
Nos champs d'expertise sont le contrôle de procédés, le 
contrôle manufacturier, les systèmes MES ainsi que la 
robotique. De la conception à la mise en route, notre 
gamme de services permet de combler vos besoins afin 
de compléter votre équipe technique. 

Since 2001, PCI has been offering consultation services 
in industrial automation and system integration. Our 
areas of expertise include process and manufacturing 
control, MES systems and robotics. From concept to roll-
out, our range of services will meet your needs and 
enhance your technical team’s current capabilities.

Contact Christian Perrier 
Courriel cperrier@pciauto.com 
Site internet www.pciauto.com 
Adresse 9500 rue Meilleur, Suite 601, Montréal (Québec) H2N 2B7
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PPG Industries
De la terre à l'air en passant par la mer, nous servons plus 
d'industries et de régions du monde que tout autre 
concurrent. Basés à Pittsburgh, PA, nous opérons et 
innovons dans plus de 70 pays, collaborant étroitement 
avec nos clients dans les secteurs de la construction, des 
produits de consommation, de l'industrie, des transports 
et des marchés secondaires. 

From land to air to sea, we serve more industries, in more 
parts of the world, than any of our competitors. With 
headquarters in Pittsburgh, PA, we operate and innovate 
in more than 70 countries - working side-by-side with 
customers in construction, consumer products, industrial 
and transportation markets and aftermarkets.

Contact Billel Benmerzoug 
Courriel bbenmerzoug@ppg.com 
Site internet www.ppgpmc.com 
Adresse 8200 Keele Street, Concord (Ontario) L4K 2A5 

Progesys
Fondée il y a près de 20 ans en tant que société de gestion 
de projets multidisciplinaires, Progesys réalise des 
projets industriels dans les secteurs des mines, des 
métaux, du pétrole et du gaz. Progesys dessert un 
éventail international de marchés qui s'étend de 
l'industrie de l'aluminium à l'énergie, aux hydrocarbures, 
à l'exploitation minière, aux infrastructures, aux 
transports et bien plus encore. 

Founded nearly 20 years ago as a multidisciplinary 
project management company, Progesys executes 
industrial projects in the mining, metals, oil, and gas 
sectors. Progesys serves a global range of markets, 
extending from the aluminum industry to energy, 
hydrocarbons, mining, infrastructure, transportation, and 
much more.

Contact Alexandre Michaud Morasse 
Courriel alexandre.michaudmorasse@gmail.com 
Site internet www.progesys.ca 
Adresse 4440 rue Garand, Laval (Québec) H7L 5Z6 

Progima
Progima est une firme de génie industriel composée 
d’experts multidisciplinaires qui améliorent rapidement, 
de façon concrète et durable la productivité des 
entreprises voulant gérer efficacement leurs ressources, 
en offrant des services éprouvés et adaptés à leur réalité. 

Progima est le leader dans l’aménagement d’usine et la 
référence en production à valeur ajoutée au Québec 
depuis 1990. Aujourd’hui, au-delà de 750 entreprises 
québécoises ont déjà utilisé les services de Progima afin 

d’améliorer leur productivité, leur efficacité et leur 
rentabilité. 

De plus, nos conseillers spécialisés accompagnent les 
gestionnaires et leaders, à implanter et conserver une 
culture LEAN au sein de leur entreprise. Progima a 
développé une méthodologie unique de formation et 
d’accompagnement  qui a fait ses preuves. Nous voyons 
toujours à mobiliser les ressources humaines dans 
l’atteinte des objectifs d’affaires afin d’aller plus loin dans 
leurs démarches vers l’efficacité.

Contact Benoit Chouinard 
Courriel christophe.fortier@progima.com 
Site internet www.progima.com 
Adresse 1600 boul. henri-bourassa ouest, Montréal (Québec) H3M 3E2
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Projitech
Projitech est une firme d’ingénierie spécialisée dans la 
réalisation de projets. Notre force réside dans l’innovation 
des procédés ainsi que dans le travail en collaboration 
étroite avec nos clients. Nous nous spécialisons dans le 
domaine de l’automatisation des procédés, mais offrons 
également des services de gestion de projet et de 
conception de machines sur mesure, selon les critères de 
nos clients. 

Projitech is an engineering firm specializing in project 
execution. Our strength lies in process innovation and 
close collaboration with our clients. We specialize in 
process automation but also offer project management 
services and custom machine design tailored to our 
clients' specifications.

Contact Pierre-Luc Duval 
Courriel pierre-luc.duval@projitech.com 
Site internet www.projitech.com 
Adresse 3500 boulevard Dionne, Saint-Georges (Québec) G5Y 3Y9 

Setec Proxima
Notre expertise en gestion et planification de projets de 
grande envergure fait de nous des consultants de choix. 
Au cours des dernières années, nous avons aidé de 
nombreuses grandes entreprises, qu'elles soient locales 
ou multinationales, à atteindre leurs objectifs en 
planifiant leurs projets, en analysant les risques, en 
coordonnant les activités, en contrôlant les coûts et en 
mettant en place des processus clairs et efficaces. 

Our expertise in managing and planning large-scale 
projects makes us a top choice for consulting. Over the 
past few years, we have helped numerous large 
companies, both local and multinational, achieve their 
goals by planning their projects, analyzing risks, 
coordinating activities, controlling costs, and 
implementing clear and effective processes.

Contact Julie Deveau 
Courriel julied@gestionproxima.com 
Site internet www.gestionproxima.com 
Adresse 450 chemin Chambly, Longueuil (Québec) J4H 3L7 

Soudure Camille Castonguay
Non seulement des spécialistes en fabrication de 
structures destinées aux ouvrages d’art, nous offrons 
également un service d’estimation et de conception pour 
lancer ou achever vos projets de toutes envergures. Étant 
passionnés par le domaine des métaux ouvrés, nous 
savons satisfaire aux exigences de nos clients en matière 
de qualité, prix et délai.  

Not only are we specialists in the manufacturing of 
structures for civil engineering works, but we also offer 
estimation and design services to start or complete 
projects of all sizes. Passionate about the field of wrought 
metals, we meet our clients' requirements in terms of 
quality, cost, and deadlines.

Contact Jerome Vanlandeghem 
Courriel mboucher@sccdea.ca 
Site internet www.sccdea.ca 
Adresse 256 rue Principale, Fortierville (Québec) G0S 1J0



75

IN
G
ÉN

IE
R

IE
 E

T 
CO

N
CE

P
TI

O
N

  
 E

N
GI

N
EE

RI
N

G
 A

N
D

 D
ES

IG
N

 

SSI
SSI fournit des logiciels, des services et une expertise 
pour le secteur de la construction navale. Nous tirons 
parti des technologies en constante évolution qui 
définissent l'avenir de l'industrie et savons comment les 
mettre en œuvre spécifiquement pour les constructeurs 
navals. Depuis plus de 30 ans, notre équipe est 
mondialement reconnue pour ses solutions spécifiques 
dans la conception, l'ingénierie, la construction et 
l'entretien des projets de construction navale. 

SSI delivers software, services, and expertise for the 
shipbuilding industry. We leverage rapidly evolving 
technologies that define the future of the industry and 
understand how to implement them specifically for 
shipbuilders. For over 30 years, our team has been 
globally recognized for our specialized solutions in the 
design, engineering, construction, and maintenance of 
shipbuilding projects.

Contact David Males 
Courriel david.males@ssi-corporate.com 
Site internet www.ssi-corporate.com 
Adresse 401 Garbally Road, suite 120, Victoria (Colombie-Britannique) V8T 5M3 

Stantec
Chef de file mondial dans le domaine du développement 
durable, Stantec offre des services-conseils en ingénierie, 
en architecture et en environnement. Nos professionnels 
possèdent l’expertise et les outils technologiques 
nécessaires pour concevoir des solutions novatrices afin 
d’aider les collectivités à gérer les besoins liés aux 
infrastructures vieillissantes, aux changements 
démographiques et à la transition énergétique. 

A global leader in sustainable development, Stantec 
provides consulting services in engineering, architecture, 
and environmental management. Our professionals have 
the expertise and technological tools to design innovative 
solutions that help communities manage aging 
infrastructure, demographic changes, and the energy 
transition.

Contact Isabelle Splingart 
Courriel isabelle.splingart@stantec.com 
Site internet www.stantec.com 
Adresse 1060 boulevard Robert-Bourassa, Montréal (Québec) H3B 4V3 

Systèmes & Logiciels Mannarino inc.
Systèmes & Logiciels Mannarino inc. (MANNARINO) 
fournit des services d’ingénierie, des logiciels et du 
matériel électronique dans les secteurs aérospatial, 
défense, espace, simulation, énergie, naval et ferroviaire. 
Spécialisée dans la conception, la vérification et la 
validation de systèmes critiques, Mannarino travaille 
notamment sur les systèmes FADEC, l’avionique, les 
systèmes HUMS, les logiciels GSE, le ravitaillement 
aérien, les véhicules aériens sans pilote et les moteurs 
industriels. 

Systèmes & Logiciels Mannarino Inc. (MANNARINO) 
provides engineering services, software, and airborne 
electronic hardware in the aerospace, defense, space, 
simulation, energy, naval, and railway sectors. 
Specializing in the design, verification, and validation of 
critical systems, Mannarino works on FADEC systems, 
avionics, HUMS, GSE software, air-to-air refueling, 
unmanned aerial vehicles, and industrial engines.

Contact Mario Iacobelli 
Courriel mario.iacobelli@mss.ca 
Site internet www.mss.ca 
Adresse 100 boulevard Alexis-Nihon, suite 800, Montréal (Québec) H4M 2P4
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Systèmes Galex inc.
GALEX SYSTEMS Inc. se spécialise dans le 
développement, l'application et la gestion de solutions 
d'ingénierie adaptées aux besoins de nos clients. Nous 
proposons des solutions innovantes et rentables pour les 
applications maritimes et industrielles. Notre équipe de 
professionnels qualifiés est dédiée à fournir des produits 
et services pertinents qui répondent précisément aux 
exigences uniques de chaque client. 

GALEX SYSTEMS Inc. specializes in developing, applying, 
and managing engineering solutions tailored to our 
clients' needs. We offer innovative and cost-effective 
solutions for marine and industrial applications. Our 
team of skilled professionals is dedicated to delivering 
relevant products and services that precisely address the 
unique requirements of each client.

Contact Grigore Alexandru 
Courriel grigore@galexsys.com 
Site internet www.galexsys.com 
Adresse 392 rue Parc, Saint-Eustache (Québec) J7R 0A1 

Techsol Marine
En tant que leader dans l'intégration de systèmes 
électriques et électroniques pour le secteur maritime, 
Techsol Marine développe des solutions d'ingénierie 
sûres, fiables et innovantes. Nous offrons efficacité et 
agilité grâce à notre ressource la plus précieuse : nos 
employés. Nos experts s'engagent à fournir des solutions 
sur mesure qui respectent les normes énergétiques et 
environnementales les plus élevées. 

As a leader in electrical and electronic systems 
integration for the maritime sector, Techsol Marine 
develops safe, reliable, and innovative engineering 
solutions. We provide efficiency and agility through our 
most valuable asset: our employees. Our experts are 
dedicated to delivering customized solutions that meet 
the highest energy and environmental standards.

Contact François Lessard 
Courriel info@techsolmarine.com 
Site internet www.techsolmarine.com 
Adresse 4800 rue Rideau, Québec (Québec) G1P 4P4 

Vard Marine Inc.
Vard Marine est reconnu à l'international pour ses 
conceptions de navires spécialisées et ses services 
associés, offrant une grande valeur ajoutée et une 
satisfaction durable à nos clients. Nous continuons à 
élargir notre gamme de produits, à explorer de nouveaux 
marchés où notre expertise est en adéquation avec les 
besoins, et à renforcer notre soutien envers nos clients 
clés pour assurer leur succès à long terme. 

 Vard Marine is globally recognized for its specialized ship 
designs and associated services, providing significant 
added value and long-term satisfaction to our clients. We 
are continuously expanding our product range, exploring 
new markets that align with our expertise, and 
strengthening our support for key customers to ensure 
their long-term success.

Contact Ookoom Babooram 
Courriel christine.tam@vardmarineinc.com 
Site internet www.vardmarine.com 
Adresse 2930 Virtual Way, Vancouver (Colombie-Britannique) V5M 0A5
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Vision Marine Inc.
Vision Marine est une entreprise spécialisée dans 
l’électronique maritime pour navires commerciaux depuis 
plus de 30 ans. Nos techniciens, formés par les 
fabricants, se déplacent dans l’est du Canada pour offrir 
leurs services. Nous proposons principalement la 
réparation d’appareils de navigation et de communication 
maritime ainsi que leur certification. 

Vision Marine is a company specializing in marine 
electronics for commercial vessels for over 30 years. Our 
technicians, trained by manufacturers, travel throughout 
Eastern Canada to provide their services. We primarily 
offer repair services for navigation and communication 
equipment as well as their certification.

Contact Dave Francis 
Courriel dave@visionmarine.ca 
Site internet www.visionmarine.ca 
Adresse 680 rue Maurice-Bois,  Québec (Québec) G1M 3G3 

Westburne
Westburne est bien plus qu'un distributeur de produits 
électriques : nous sommes le leader national en éclairage, 
solutions énergétiques, énergies renouvelables, câblage, 
automatisation et réseaux connectés. Partout au Canada, 
nos experts certifiés collaborent avec vous pour fournir 
des solutions électriques optimales et un service 
exceptionnel, afin de soutenir le développement de vos 
activités. 

Westburne is more than just an electrical products 
distributor: we are the national leader in lighting, energy 
solutions, renewable energy, wiring, automation, and 
connected networks. Across Canada, our certified experts 
work closely with you to deliver optimal electrical 
solutions and exceptional service to support the growth 
of your business.

Contact Christian Langlois 
Courriel christian.langlois@westburne.ca 
Site internet www.westburne.ca 
Adresse 3555 rue Sartelon, Sherbrooke (Québec) H4R 0K5 
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A.R. Thomson Group Inc.
A.R. Thomson Group Inc. est un fabricant canadien de 
renom, qui est à l'avant-garde du secteur industriel 
depuis sa fondation en 1967. Notre entreprise a évolué au 
fil des ans pour répondre à une gamme diversifiée 
d'industries, notamment le pétrole et le gaz, la 
pétrochimie, la pâte et le papier, l'exploitation minière, les 
services municipaux et la production d'énergie, entre 
autres. 

A.R. Thomson Group Inc. is a renowned Canadian 
manufacturer, has been at the forefront of the industrial 
sector since its inception in 1967. We have evolved over 
the years to cater to a diverse range of industries, 
including oil & gas, petrochemical, pulp & paper, mining, 
municipal, and power generation, among others.

Contact Eric Rousseau 
Courriel eric.rousseau@artengineeredsolutions.com 
Site internet www.arthomson.com 
Adresse 3693 boulevard de la Cité-des-Jeunes, Vaudreuil-Dorion (Québec) G0W 1V0 

Abrasifs EA
Abrasifs EA propose une large sélection d’abrasifs depuis 
maintenant 35 ans. Nos représentants techniques 
combinent plus de 50 ans d’expérience dans l’abrasif. Ils 
accompagnent et conseillent des entreprises dans une 
multitude de secteurs industriels quotidiennement. En 
résumé, nous connaissons les abrasifs! 

Abrasifs EA has been offering a wide selection of 
abrasives for 35 years. Our technical representatives 
bring over 50 years of combined experience in the 
abrasive industry. They support and advise companies 
across various industrial sectors on a daily basis. In 
short, we know abrasives!

Contact Julie Arcand 
Courriel jarcand@abrasifsea.com 
Site internet www.abrasifsea.com 
Adresse 2967 rue Joseph-A.-Bombardier, Laval (Québec) H7P 6C4 

Aciers Régifab
Les Aciers Régifab inc. œuvrent depuis plus de 20 ans à 
la conception, la fabrication et l’assemblage de pièces 
mécano-soudées pour l’industrie lourde. Régifab 
fabrique des produits de formats standards répondant à 
différents secteurs d’activités et travaille aussi à fournir à 
ses clients des pièces semi-finies ou des projets clé en 
main. 

Aciers Régifab Inc. has been specialized in the design, 
manufacturing, and assembling of welded mechanical 
components for the heavy industry for over 20 years. 
Régifab produces standard-format products for various 
sectors and also provides semi-finished parts or turnkey 
projects to its clients.

Contact Yannick Mathieu 
Courriel penelope.varin@aciersregifab.com 
Site internet www.aciersregifab.com 
Adresse 16 rue Léon-XIII, Saint-Joseph-de-Sorel (Québec) J3R 3T8
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AdvanTec Marine
Nous sommes des leaders dans la fabrication marine, 
animés par la passion derrière chacune de nos marques 
et par les besoins de nos clients. Nous sommes 
spécialisés dans la conception et l'innovation de 
fermetures maritimes spécialisées. De plus, nous offrons 
des services après-vente, ainsi que l'installation et le 
support pour tous les produits que nous vendons. 

We are leaders in marine manufacturing. What drives us is 
the passion behind each of our brands and the needs of 
our customers. We specialize in the design and innovation 
of specialty marine closures. We also offer after sales 
service, installation, and support for all products sold.

Contact Jason Setzer 
Courriel jason.setzer@advantecglobal.com 
Site internet www.advantecmarine.com 
Adresse 43676 Progress Way street, Chilliwack (Colombie-Britannique) V2R 0C3 

AGT Robotics
Nous offrons le développement et la fabrication 
d’équipements industriels automatisés et sommes 
reconnu pour notre savoir-faire et nos approches 
novatrices. 

AGT Robotics offre des systèmes de soudure robotique 
flexible pour l'industrie de la fabrication métallique. Nos 
solutions amélioreront considérablement la productivité 
et la qualité des produits des fabriqués. 

We are a leading manufacturer of robotic welding cells for 
the structural and heavy fabrication industry. 

AGT Robotics provides flexible robotic systems for the 
metal fabrication industry. Our solutions will considerably 
improve the productivity and the quality of 
manufacturers' products.

Contact Denis Dumas 
Courriel info@agt-group.com 
Site internet www.agtrobotics.com 
Adresse 8800 boulevard Parent, Trois-Rivières (Québec) G9A 5E1 

ALCO-TMI inc.
ALCO-TMI possède plus de 31 ans d'expérience dans la 
fabrication et l'installation de chaudières, de tuyauterie 
sous pression, de mécanique industrielle et de travail de 
la tôle, garantissant des produits et des services de 
qualité supérieure fabriqués en interne. ALCO-TMI est le 
spécialiste de la chaudronnerie, de la tuyauterie sous 
pression et de la mécanique industrielle. 

ALCO-TMI has over 31 years of experience in 
manufacturing and installation of boilers, pressure 
piping, industrial mechanics and sheet metal work, 
ensuring service and top quality products shop-
fabricated internally. ALCO-TMI is the specialist in 
boilermaking, pressure piping and industrial mechanics.

Contact Alex Gravel 
Courriel alex.gravel@alcotmi.com 
Site internet www.alcotmi.com 
Adresse 995 avenue Bombardier Nord, Alma (Québec) G8B 6H2
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Alliance Polymères Québec
Alliance Polymères Québec (APQ) est un créneau 
d'excellence qui regroupe les acteurs de l'industrie des 
plastiques et des matériaux composites du Québec. APQ 
favorise la collaboration et agit notamment comme 
catalyseur de partenariats industriels grâce à son réseau 
d'experts, de manufacturiers et ses initiatives de 
développement. APQ est un allié incontournable de 
l’industrie navale pour répondre à ses besoins. 

Alliance Polymères Québec (APQ) is a center of excellence 
that brings together key players in the plastics and 
composites industry in Quebec. APQ promotes 
collaboration and acts as a catalyst for industrial 
partnerships through its network of experts, 
manufacturers, and development initiatives. APQ is a 
crucial ally for the maritime industry, addressing its 
specific needs.

Contact Simon Chrétien 
Courriel info@alliancepolymeres.org 
Site internet www.alliancepolymeres.org 
Adresse 846 rue de l'Escarboucle, Québec (Québec) G2L 2W6 

American Biltrite
American Biltrite fabrique et distribue des couvre-
planchers commerciaux et du caoutchouc dans toute 
l'Amérique. Notre secteur des couvre-planchers est 
principalement destiné aux architectes œuvrant dans les 
secteurs de la santé, de l'éducation et des institutions, 
tandis que notre secteur du caoutchouc offre aux 
entreprises des matériaux dont elles ont besoin dans une 
grande variété d'applications. 

American Biltrite manufactures and distributes 
commercial flooring and industrial rubber throughout 
America. Our flooring segment primarily serves architect 
designers in the healthcare, educational and institutional 
sectors, while in industrial rubber we supply other 
companies with the materials they need for a host of 
applications.

Contact Alberto Barsi 
Courriel abarsi@american-biltrite.com 
Site internet www.american-biltrite.com 
Adresse 200 rue Bank, Sherbrooke (Québec) J1H 4K3 

AMP Innovation Industrielle
AMP se spécialise dans la réalisation de projets 
industriels, de la conception à la réalisation, de style clé 
en main où custom se distinguant par sa créativité, 
l’innovation et la rapidité de son service,  offrant les 
expertises telles qu’ingénierie, usinage, soudure, 
mécanique industrielle, découpe laser, pliage, salle de 
lavage, décontamination ainsi que la peinture, pour une 
clientèle œuvrant partout au Québec. 

AMP specializes in industrial projects, from design to 
completion, offering turnkey or custom solutions 
distinguished by creativity, innovation, and service speed. 
We provide expertise in engineering, machining, welding, 
industrial mechanics, laser cutting, bending, washing, 
decontamination, and painting, serving clients 
throughout Quebec.

Contact Guy Doré 
Courriel guy@ateliersmp.ca 
Site internet www.ampinnovation.ca 
Adresse 2435 rue Cantin, Saguenay (Québec) G7X 8S7
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Atelier d'usinage Quenneville inc.
Depuis 1903, Atelier d’usinage Quenneville inc. est un 
leader dans son secteur, reconnu pour la qualité de ses 
pièces usinées, fabriquées et réparées, grâce à son 
équipe professionnelle. Notre expertise couvre le 
transport terrestre et ferroviaire, la fabrication et 
l’usinage, l’assemblage mécanosoudé, l’entretien et la 
réparation, ainsi que la vente d’équipements de fonderie. 

Since 1903, Atelier d’usinage Quenneville inc. has been a 
leader in its field, known for the quality of its machined, 
manufactured, and repaired parts, thanks to its 
professional team. Our expertise spans ground and 
railway transportation, manufacturing and machining, 
mechanical welding assembly, maintenance and repair, 
and foundry equipment sales.

Contact Jean Simard 
Courriel jsimard@quenneville.qc.ca 
Site internet www.quennevilleinc.com 
Adresse 39 avenue du Parc, Salaberry-de-Valleyfield (Québec) J6T 2R1 

Béton Provincial
Béton Provincial est une entreprise familiale à propriété 
québécoise. Nous sommes axés sur une approche client 
personnalisée depuis 1960. Nous nous distinguons par la 
diversité et la qualité de nos produits et services, et ce, 
partout dans l’est du Canada. 

Béton Provincial is a Quebec-based family-owned 
business that has been committed to personalized 
customer service since 1960. We are renowned for the 
diversity and quality of our products and services, serving 
clients throughout Eastern Canada. Our dedication to 
excellence and customer satisfaction sets us apart in the 
industry.

Contact Nathalie Lévesque 
Courriel n.levesque2@betonprovincial.com 
Site internet www.betonprovincial.com 
Adresse 8090 rue Boyer, Québec (Québec) G2K 1S9 

BluMetric
BluMetric est une entreprise canadienne spécialisée dans 
le conseil environnemental et les technologies propres 
pour l'eau. Leader dans les systèmes d'eau à bord des 
navires, BluMetric offre des équipements exclusifs tels 
que des systèmes de purification par osmose inverse, des 
séparateurs d'eau huileuse, des systèmes d'injection de 
chloration et de gestion des eaux usées. L'entreprise 
conçoit, construit et entretient sur mesure ses 
équipements. 

BluMetric is a full-service environmental consulting and 
CleanTech water company. BluMetric is a Canadian leader 
in shipboard water systems; providing trade exclusive 
reverse osmosis water purification equipment, oily water 
separators, chlorination injection systems and 
wastewater management. BluMetric custom designs, 
builds and services its equipment.

Contact Scott Healey 
Courriel shealey@blumetric.ca 
Site internet www.blumetric.ca 
Adresse 1682 Woodward Drive, Ottawa (Ontario) K2C 3R8
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Bronswerk Marine Inc.
Leader mondial des systèmes complets de chauffage, 
ventilation, climatisation et réfrigération maritimes 
(HVAC-R), Bronswerk fournit des solutions clé en main 
pour les navires commerciaux et militaires à travers ses 
12 bureaux dans le monde. Nous gérons l'ensemble du 
processus, de la conception à la mise en service, en 
passant par l'installation et le support en service. 

A global leader of complete marine heating, ventilation, 
air conditioning and refrigeration (HVAC-R) systems 
providing turnkey solutions for commercial and military 
vessels through its 12 offices worldwide. Bronswerk 
manages the entire process, from design to 
commissioning, installation and in-service support.

Contact Nathalie Rivest 
Courriel nathalie.rivest@bronswerkgroup.com 
Site internet www.bronswerkgroup.com 
Adresse 4050 place de Java, Brossard (Québec) J4Y 0C4 

Calian Composites Ltd
Calian Composites a été créé en 2015 en tant que branche 
de recherche de Calian Advanced Technologies. Au fil des 
années, nous avons élargi notre champ d'action dans le 
domaine des composites et avons rempli notre 
installation de 40 000 pieds carrés avec des projets 
innovants. Nous avons travaillé avec presque tous les 
renforts actuellement sur le marché, y compris la fibre de 
verre, le carbone et le Kevlar, ainsi qu'avec plusieurs 
résines. 

Calian Composites started in 2015 as a research branch 
of Calian Advanced Technologies. In the past number of 
years we have expanded our scope of composites work 
and have filled our 40,000sf facility with exciting new 
ventures. We have worked with nearly every reinforcement 
currently on the market including Fiberglass, Carbon, and 
Kevlar as well as multiple resins.

Contact Keith Whittingstall 
Courriel keith.whittingstall@calian.com 
Site internet www.calian.com 
Adresse 3810 Arthur Rose Avenue, #180, Saskatoon (Saskatchewan) S7P 0C7 

Canada Métal Nord-Amérique
Canada Métal Nord-Amérique est le plus ancien producteur et 
commerçant canadien de produits usinés à base de plomb 
destinés aux industries médicale, nucléaire, maritime et au 
secteur de la construction. En outre, son éventail de produits est 
le plus diversifié à l’échelle nationale. 

Nous sommes spécialisés dans la mise en œuvre de solutions sur 
mesure concernant des produits composés uniquement de 
matériaux qui satisfont aux normes internationales ou qui les 
surpassent et dont l’assurance de la qualité est garantie. 

Canada Metal North America is Canada’s oldest and most 
diversified producer and marketer of processed lead-
based products like pier anodes, serving the medical, 
nuclear, marine and construction industries 

We specialize in solutions that are custom-crafted, 
manufactured with materials that meet and exceed 
international standards, and guaranteed for quality 
assurance.

Contact Claude Lepage 
Courriel clepage@canadametal.com 
Site internet www.canadametal.com 
Adresse 8271 rue Lafrenaie, Montréal (Québec) H1P 2B1
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Canam Ponts Canada inc.
Depuis plus de 50 ans, Canam Ponts est un leader nord-
américain dans le domaine de la conception, la 
fabrication et la construction de ponts en acier, 
d’appareils d’appui et de joints de dilatation. L’entreprise 
apporte une valeur ajoutée aux projets qu’elle réalise 
grâce à son équipe d’experts techniques, des 
équipements à la fine pointe de la technologie, une 
grande capacité de production et des installations 
totalement dédiées à la peinture et la métallisation. 

For over 50 years, Canam-Bridges has led the North 
American industry in the design, fabrication and 
construction of steel bridges, structural bearings and 
expansion joints. The company adds real value to the 
projects it executes thanks to its team of technical 
experts, state-of-the-art equipment, high production 
capacity and fully dedicated painting and metallizing 
facilities.

Contact Caroline Couture 
Courriel caroline.couture@groupecanam.com 
Site internet www.canamponts.com 
Adresse 1445 rue du Grand-Tronc, Québec (Québec) G1N 4G1 

Canevas Design
Depuis 20 ans déjà, Canevas Design se spécialise en 
conception, fabrication et production sur mesure de 
produits de toiles et de protections répondant aux 
besoins spécifiques et uniques de ses clients. 

Canevas Design est la référence en matière de 
transformation et de fabrication de produits de toiles et 
de protections sur mesure au Québec. 

For the past 20 years, Canevas Design has specialized in 
the design, manufacturing and production of custom 
canvases and protective products to meet its clients' 
specific and unique needs.  

Canevas Design is the reference in the transformation and 
manufacturing of custom canvas and protective products 
in Québec.

Contact Genevieve Lajoie 
Courriel lajoiegen@videotron.ca 
Site internet www.canevasdesign.ca 
Adresse 96 rue Blanchard, suite 134, Sainte-Thérèse (Québec) J7E 4R9 

CFI Métal
Audacieuse, agile et axée sur le résultat, CFI Métal est 
consacrée à la fabrication de projets mécano-soudés 
destinés aux secteurs industriel, minier et 
d’infrastructure. Grâce à la qualité de nos réalisations, 
nous nous sommes vite taillés une place de choix sur le 
marché des équipements industriels de moyenne et 
grande envergure.  

Bold, agile and results-oriented, CFI Metal is dedicated to 
delivering quality welded fabrications for the industrial, 
mining and infrastructure sectors. Due to the quality of 
our achievements, we positioned ourselves in the 
medium to large scale industrial equipment market.

Contact Christian Allard 
Courriel callard@cfimetal.com 
Site internet www.cfimetal.com 
Adresse 145 route 132 Est, Carleton-sur-Mer (Québec) G0C 2Z0
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Charl-Pol
Employeur de choix avec une riche histoire de 100 ans, 
Charl-Pol s’appuie sur des technologies de pointe, une 
solidité financière et une équipe chevronnée pour 
atteindre son objectif ambitieux : devenir un leader dans 
la fabrication d’équipements lourds pour les industries 
maritimes, de l’énergie, de l’aluminium, des mines et des 
métaux, ainsi que des pâtes et papiers. 

An employer of choice with a rich 100-year history, Charl-
Pol relies on cutting-edge technologies, financial 
stability, and a seasoned team to achieve its ambitious 
goal: to become a leader in the manufacturing of heavy 
equipment for the marine, energy, aluminium, mining 
and metals, and pulp and paper industries.

Contact Richard Tremblay 
Courriel rtremblaypdg@charlpol.com 
Site internet www.charlpol.com 
Adresse 4653 chemin St-Anicet, Saguenay (Québec) G7B 0J4 

Concept numérique inc.
Concept Numérique inc. est le fruit de la passion de son 
fondateur pour l’informatique, la robotique et 
l’électronique durables. Développer des produits 
recyclables et un jour éco-conçus a dès le début été au 
cœur de notre vision, qui a été concrétisée en 2022 pour 
la recyclabilité et en 2023 pour l’éco-conception, 
notamment pour son produit phare : les tablettes 
numériques industrielles ultra-résistantes Kalliope. 

Concept Numérique Inc. is the result of its founder’s 
passion for sustainable computing, robotics and 
electronics. Developing recyclable and eco-designed 
products has been at the heart of our vision from the 
start, a vision materialized in 2022 for recyclability, and 
in 2023 for eco-design, in particular for its flagship 
product. : Kalliope’s ultra-resistant industrial digital 
tablets.

Contact Denis Dickner 
Courriel ddickner@conceptnumerique.com 
Site internet www.conceptnumerique.com 
Adresse 1250 avenue de la Station, Shawinigan (Québec) G9N 8K9 

EBM LASER
Chez EBM LASER, nous faisons plus qu’appliquer nos 
connaissances avancées dans le domaine du travail des 
feuilles de métal, d’acier et d’aluminium. Nous 
contribuons à réaliser les projets de nos clients grâce à 
une équipe qui maîtrise les technologies de pointe, à des 
gestionnaires chevronnés et à des équipements 
continuellement modernisés. 

At EBM LASER, we don’t just use our in-depth knowledge 
about metal, steel and aluminum sheet metal working; we 
contribute to the accomplishment of our clients’ projects 
with a team that masters advanced technologies, 
experienced managers and continuously modernized 
equipment.

Contact Gaetan St-Jean 
Courriel gstj@ebmlaser.com 
Site internet www.ebmlaser.com 
Adresse 109 rue des Grands Lacs, Saint-Augustin-de-Desmaures (Québec) G3A 1V9
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Emar Services
Depuis plus de 35 ans, Emar Services Inc. conçoit et 
fournit des équipements maritimes de haute qualité pour 
navires commerciaux et méga-yachts. Nous proposons 
des solutions en traitement des eaux usées, filtration, 
machinerie de pont, aménagements intérieurs, davits, 
crochets de libération et autres équipements sur mesure. 

For more than 35 years, Emar Services Inc. has designed, 
manufactured and supplied fine quality equipment for 
commercial ships and mega yachts. Emar Service’s sales 
and service personnel support high quality marine 
equipment manufacturers offering a complete line of 
sewage treatment, filtration, deck machinery, interiors, 
davits, release hooks and other custom designed marine 
equipment to the market.

Contact Eli Ayoub 
Courriel sales@emarservice.com 
Site internet www.emarservice.com 
Adresse 1680 East River Rd, Manotick (Ontario) K4M 1B4 

Fabrication ML
Chez Fabrication ML, nous sommes une équipe d’artisans 
passionnés, dévoués à l’art de la soudure et au travail 
bien fait. Notre entreprise a été fondée sur une véritable 
passion pour la métallurgie et un engagement 
inébranlable envers l’excellence. Nous sommes fiers de 
mettre notre expertise au service de nos clients et de 
transformer leurs idées en réalité métallique. 

At Fabrication ML, we are a team of passionate craftsmen 
dedicated to the art of welding and quality workmanship. 
Our company was founded on a genuine passion for 
metallurgy and an unwavering commitment to excellence. 
We take pride in applying our expertise to serve our clients 
and turn their ideas into metal realities.

Contact Maxime Lavoie 
Courriel maximelavoie129@hotmail.com 
Site internet www.fabricationml.com 
Adresse 997 avenue Saint-Alphonse, Saint-Bruno (Québec) G0W 2L0 

Fibrexpert inc.
Eric Mercier a créé Fibrexpert en 2004 après avoir 
remarqué que de nombreuses marinas n'offraient pas de 
services spécialisés de réparation de bateaux en fibre de 
verre. Avec une expérience dans la construction de 
bateaux en fibre de verre, Eric a réalisé qu'il y avait un 
besoin non comblé. Depuis 18 ans, Fibrexpert se rend 
dans les marinas locales et répare les bateaux sur place. 
Nous avons également un atelier situé à St-Paul-de-l'Ile-
aux-Noix. 

Eric Mercier created Fibrexpert in 2004 after noticing that 
many marinas did not offer specialized fiberglass boat 
repair services. With a background in building fiberglass 
boats, Eric realized there was an unmet need. For 18 
years, Fibrexpert has been visiting local marinas and 
repairing boats on site. We also have a workshop located 
in St-Paul-de-l'Ile-aux-Noix.

Contact Eric Mercier 
Courriel eric.mercier@fibrexpert.ca 
Site internet www.fibrexpert.ca 
Adresse 1024 rue Principale, local C, Saint-Jean-sur-Richelieu (Québec) J0J 1G0
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Fonderie Fondalco
Grâce à son personnel expérimenté, composé de 
nombreux fondeurs de bronze, l'entreprise fondée en 
1979 est devenue une fonderie industrielle majeure ainsi 
qu'une fonderie de bronze et d'aluminium au Québec. 
Fondalco est spécialisée, entre autres, dans le coulage 
d’aluminium et de bronze. Notre mission est d’assurer un 
travail de qualité partout au Québec. 

Founded in 1979, the company has become a major 
industrial foundry as well as a bronze and aluminum 
foundry in Quebec, thanks to its experienced team of 
bronze foundry workers. Specializing in aluminum and 
bronze casting, Fondalco’s mission is to ensure high-
quality workmanship throughout Quebec.

Contact Marc Grenier 
Courriel mgrenier@fondalco.com 
Site internet www.fondalco.com 
Adresse 2485 avenue Vallée, Plessisville (Québec) G6L 2Y6 

Glamox Inc.
Glamox Inc. est le principal fabricant et fournisseur 
canadien d'éclairages marins de qualité pour l'industrie 
maritime et offshore, avec des approvisionnements 
importants à la Marine royale canadienne et à la Garde 
côtière canadienne pour tous les programmes actuels du 
NSS, y compris le brise-glace polaire, le MPV, le JSS, 
l'OOSV et l'OFSV aux chantiers navals de Seaspan, ainsi 
que le programme AOPS chez Irving Shipbuilding. 

Glamox Inc. is the leading Canadian manufacturer and 
supplier of quality marine lighting fixtures for the marine 
and offshore industry, with significant supply to the Royal 
Canadian Navy and Canadian Coast Guard for all current 
NSS programs including Polar ice breaker, MPV, JSS, 
OOSV, and OFSV at Seaspan Shipyards, and the AOPS 
program at Irving Shipbuilding.

Contact Damian Coleman 
Courriel damian.coleman@glamox.com 
Site internet www.glamox.com 
Adresse 117 Glencoe Drive, St.John's (Terre-Neuve et Labrador) A1N 4S7 

Global Partner Solutions
Global Partner Solutions (GPSI) est spécialisé dans la 
fourniture de solutions tactiques et stratégiques clés en 
main pour améliorer la résilience et la durabilité de vos 
opérations. Depuis sa création en 2006, GPSI est un 
partenaire de confiance pour les principaux fabricants 
d’équipements d’origine (OEM) et les fournisseurs de 
niveau 1 dans le monde entier. 

Global Partner Solutions (GPSI) specializes in delivering 
tactical and strategic turnkey solutions to enhance the 
resilience and sustainability of your operations. Since our 
inception in 2006, GPSI has been a trusted partner to 
major Original Equipment Manufacturers (OEMs) and 
Tier-1 suppliers worldwide.

Contact Gilles Landry 
Courriel glandry@gpsi-intl.com 
Site internet www.gpsi-intl.com 
Adresse 1675 rue Transcanadienne, Dorval (Québec) H9P 1J1
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Global Technologies for Defense & Security (GTDS)
La mission de GTDS est d'exceller en tant qu'experts dans 
notre domaine en fournissant des services de vente et de 
consultation de premier ordre. Nous offrons des solutions 
abordables et efficaces aux utilisateurs finaux, à ajouter 
de la valeur pour nos partenaires industriels, et à 
promouvoir un environnement de travail sain. Nous 
mettons une emphase sur la communication et à la 
transparence tout au long de chaque projet. 

The mission of GTDS is to excel as experts in our field by 
delivering top-tier sales and consulting services that 
meet the highest industry standards. We aim to offer 
affordable, efficient solutions to end-users, add value for 
industry partners, and foster a positive, ethical work 
environment. We prioritize communication and 
transparency throughout every project.

Contact Louis Harnois 
Courriel louis.harnois@gtdsinc.com 
Site internet www.gtdsinc.com 
Adresse 2955 rue Jules-Brillant, Laval (Québec) H7P 6B2 

Grainger
En tant que principal fournisseur industriel au Canada, 
nous sommes votre source unique et pratique de 
fournitures industrielles, de solutions de sécurité et de 
produits d'entretien des installations de qualité. Nous 
soutenons notre vaste sélection par un service 
exceptionnel et l'accès à des experts qui ont les 
connaissances et l'expérience nécessaires pour répondre 
à vos questions les plus difficiles. 

As the leading industrial supplier in Canada, we are your 
one-stop source for industrial supplies, safety solutions, 
and quality facility maintenance products. We back our 
extensive selection with exceptional service and access to 
experts who have the knowledge and experience to 
address your toughest questions.

Contact Gabriel Marcil 
Courriel gabriel.marcil@grainger.ca 
Site internet www.grainger.ca 
Adresse 160 Elgin Street, Ottawa (Ontario) K1P 1C3 

Groupe Canam
Groupe Canam, fondé en 1960, rassemble aujourd’hui 
environ 3 500 employés à travers le monde. Avec plus de 
60 ans d’expérience et plus de 300 000 projets, notre 
expertise n’a d’égale que nos ambitions. Nous nous 
spécialisons dans la conception et la fabrication de 
composants métalliques pour l’industrie de la 
construction en Amérique du Nord. 

Founded in 1960, Canam Group now employs around 
3,500 people worldwide. With over 60 years of experience 
and more than 300,000 projects, our expertise is rivaled 
only by our ambitions. We specialise in designing and 
manufacturing metal components for the North 
American construction industry.

Contact Sarah Vachon 
Courriel sarah.vachon@groupecanam.com 
Site internet www.canam.com 
Adresse 11505 1re Avenue, bureau 500, Saint-Georges (Québec) G5Y 7X3
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Groupe Canimex
Chef de file mondial dans la fabrication et le commerce 
international de composants mécaniques, électriques, 
hydrauliques et électroniques, de produits pour les 
systèmes d’accès et les portes de garage, nous offrons 
également des services de moulage d’aluminium sous 
pression, de transformation du métal en feuille ainsi que 
de pièces mécanosoudées. 

A global leader in manufacturing and international trade 
of mechanical, electrical, hydraulic and electronic 
components, of access systems and garage door 
products, we also offer aluminum die casting services, 
sheet metal transformation, as well as the manufacturing 
of molds, dies and mechanically welded parts.

Contact Martin Beaucage 
Courriel beaucagem@canimex.com 
Site internet www.groupecanimex.com 
Adresse 285 rue Saint-Georges, Drummondville (Québec) J2C 4H3 

Groupe Côté Inox
Groupe Côté Inox est une entreprise familiale fondée en 
1977 qui se spécialise dans la transformation métallique. 
Elle se démarque dans l’industrie par l’étendue de son 
offre qui passe non seulement par la découpe au laser, le 
poinçonnage, le pliage, l’usinage et le mécano-soudage, 
mais aussi par la fabrication de pièces et d’équipements 
industriels dans tous les métaux. 

Groupe Côté Inox is a family-owned company founded in 
1977 that specializes in metal processing. It stands out 
in the industry for its broad range of services, which 
includes laser cutting, punching, bending, machining, 
and mechanical welding, as well as the manufacturing of 
parts and industrial equipment in all types of metals.

Contact Gaston Côté 
Courriel gcote@coteinox.com 
Site internet www.groupecoteinox.com 
Adresse 302 route 279, Saint-Lazare-de-Bellechasse (Québec) G0R 3J0 

Groupe SEP
Groupe SEP Group est une entreprise œuvrant à titre 
d’expert-conseil en essais non destructifs, en essais 
destructifs ainsi qu’en métallurgie du soudage. 
L’entreprise a été fondée en 1990 et depuis, ses 
opérations se sont concentrées plus particulièrement 
dans le domaine des essais non destructifs. 

Groupe SEP Group is a company that serves as an expert 
consultant in non-destructive testing, destructive 
testing, and welding metallurgy. Established in 1990, the 
company has since concentrated its operations on the 
field of non-destructive testing, building a strong 
reputation in this specialized area.

Contact Dany Tremblay 
Courriel dtremblay@groupesep.com 
Site internet www.groupesep.com 
Adresse 2435 rue Alexis-Le-Trotteur, Saguenay (Québec) G7X 0E4
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Isotex-Pro international
Fondée à Québec en 1989, Isotex-Pro International 
s’impose comme chef de file dans l’industrie de l’isolation 
thermique. Alliant le service-conseil, le développement, 
la manufacture et la distribution de produits isolants, IPI 
possède une expertise répondant aux besoins des 
secteurs industriels, commerciaux, miniers et 
municipaux.  

Founded in Quebec in 1989, Isotex-Pro International has 
established itself as a leader in the industry of thermal 
insulation. Combining consulting services, development, 
manufacturing and distribution of insulation products, 
IPI has the expertise to meet the needs of industrial, 
commercial, mining and municipal sectors.

Contact Mathieu Bertrand 
Courriel mbertrand@ipiinter.com 
Site internet www.ipiinter.com 
Adresse 460 rue Perreault, Lévis (Québec) G6W 7V6 

Kaeser Compresseurs Canada inc.
Kaeser Compressors fabrique des systèmes d’air 
comprimé depuis 1919 et est devenu un leader mondial 
dans le domaine. L'entreprise emploie aujourd'hui environ 
8000 personnes à travers le monde. Nous entendons 
être le partenaire de nos clients, pour lesquels nous 
développons des solutions d'air comprimé sur mesure, 
fiables et efficaces sur le plan énergétique. 

Kaeser Compressors has been manufacturing 
compressed air systems since 1919 and has become a 
global leader in the field. The company currently employs 
approximately 8,000 people worldwide. We aim to be our 
customers' partner by developing customized, reliable, 
and energy-efficient compressed air solutions.

Contact Mathieu Tardy 
Courriel mathieu.tardy@kaeser.com 
Site internet ca.kaeser.com 
Adresse 3760 rue La Vérendrye, Boisbriand (Québec) J7H 1R5 

Kebechem
Kebechem est un distributeur de plomberie industrielle 
en thermoplastique de premier ordre. Nous offrons des 
systèmes complets de tuyaux, raccords, valves et autres 
items de plomberie en PVC, CPVC, Polypropylène, PVDF 
et autres. Les produits de notre large inventaire vous sont 
livrés dans un délai imbattable, et ce, à prix compétitifs. 

Kebechem is a distributor of top quality thermoplastic 
industrial plumbing supplies. We offer complete systems 
of piping, fittings, valves and other plumbing items made 
of PVC, CPVC, PP, PVDF and other materials. The products 
of our large inventory will be delivered in an unbeatable 
time and at competitive prices.

Contact Pascal Loubier 
Courriel pascal@kebechem.com 
Site internet www.kebechem.com 
Adresse 4240 boulevard de Portland, Sherbrooke (Québec) J1L 0A3
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La découpe inc.
Nous sommes une équipe de professionnels en découpe 
de pièces au numérique ou au jet d’eau. Soudés par une 
ambiance conviviale et une relation de proximité avec 
tous nos clients, nous sommes propulsés par un réel 
désir de répondre à vos besoins. On nous reconnaît 
comme étant la référence dans le domaine de la découpe 
industrielle de pièces d’usure. 

We are a team of professionals specializing in digital or 
water jet cutting of parts. United by a friendly atmosphere 
and a close relationship with all our clients, we are driven 
by a genuine desire to meet your needs. We are recognized 
as the reference in the field of industrial wear parts 
cutting.

Contact Eric Giguere 
Courriel eric.giguere@ladecoupeinc.com 
Site internet www.ladecoupeinc.com 
Adresse 2890 40e rue, Saint-Prosper (Québec) G0M 1Y0 

Les Aciers Sofatec inc.
Fondée en 1997, Sofatec a été créée par quatre personnes 
ayant chacune plus de vingt ans d'expérience dans la 
fabrication de machinerie et le soudage de pièces 
mécaniques. Avec ses 80 employés, Sofatec peut 
désormais servir une clientèle croissante et garantir une 
satisfaction totale. Nous avons la capacité de concevoir et 
fabriquer le produit unique qui assurera le succès de votre 
opération comme prévu. 

Founded in 1997, Sofatec was established by four 
individuals, each with over 20 years of experience in 
machinery manufacturing and mechanical welding. With 
over 80 employees, Sofatec can now serve a growing 
clientele and ensure complete satisfaction. We have the 
capability to design and manufacture the unique product 
that guarantees the success of your operation as planned.

Contact Jacques Bégin 
Courriel jbegin@sofatec.ca 
Site internet www.sofatec.ca 
Adresse 865 5e avenue, Sainte-Anne-des-Plaines (Québec) J0N 1H0 

Les équipement Wil-be
Notre engagement envers le machinage conventionnel 
repose sur une tradition de savoir-faire transmise de 
génération en génération. Notre équipe de machinistes 
chevronnés maîtrise les techniques traditionnelles tout 
en s'adaptant aux dernières avancées technologiques. 
Cela nous permet de créer des pièces de la plus haute 
qualité, répondant aux spécifications les plus exigeantes.  

Our commitment to conventional machining is rooted in 
a tradition of expertise passed down through generations. 
Our team of skilled machinists masters traditional 
techniques while adapting to the latest technological 
advancements. This allows us to create parts of the 
highest quality, meeting the most demanding 
specifications.

Contact Matthieu bernier 
Courriel matthieubernier@wil-be.qc.ca 
Site internet www.wil-be.com 
Adresse 440 chemin Ville-Marie, Lévis (Québec) G6C 1B5
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LG Cloutier
Depuis 1979, le Groupe LG Cloutier met à profit son savoir-
faire pour concevoir des composantes métalliques sur 
mesure et adaptées aux besoins de sa clientèle. 
L’entreprise à les compétences requises pour œuvrer 
autant dans le secteur de l’énergie, que dans les secteurs 
du transport, de l’aéronautique, de l’industriel ou encore 
médical. Tout cela en offrant des services de la meilleure 
qualité. 

Since 1979, Groupe LG Cloutier has leveraged its expertise 
to design custom metal components tailored to the needs 
of its clients. The company possesses the skills to operate 
across various sectors, including energy, transportation, 
aerospace, industrial, and medical. All this making sure 
we keep the best quality. 

Contact Valérie Rancourt-Grenier 
Courriel valerie.rancourt-grenier@lgcloutier.com 
Site internet www.lgcloutier.com 
Adresse 303 boulevard Nilus-Leclerc, L'Islet (Québec) G0R 2C0 

Lumen
Nous sommes le plus grand distributeur de matériel 
électrique et d’automatisation au Québec. Nos produits et 
services s’adressent principalement aux marchés 
commercial, résidentiel, industriel, OEM, institutionnel, 
municipal et minier. Répondre aux exigences les plus 
rigoureuses de notre clientèle diversifiée est 
l’engagement prioritaire de nos collaborateurs. Nous 
avons un réseau de plus de 40 succursales au Québec, en 
Ontario et dans les provinces de l’Atlantique. 

We are the largest distributor of electrical and automation 
equipment in Quebec. Our products and services 
primarily cater to the commercial, residential, industrial, 
OEM, institutional, municipal, and mining markets. 
Meeting the most rigorous demands of our diverse 
clientele is the top priority for our team. We have a 
network of over 40 branches in Quebec, Ontario, and the 
Atlantic provinces.

Contact Patrick Pageau 
Courriel patrick.pageau@lumen.ca 
Site internet www.lumen.ca 
Adresse 880 rue d'Archimède, Lévis (Québec) G6V 7M5 

Marmen
Depuis plus de 50 ans, Marmen offre des services 
d'usinage, fabrication, assemblage et ingénierie. Nous 
servons les secteurs de la défense, de l'aérospatiale, de 
l'énergie, du pétrole, du gaz et des mines. Notre expertise 
nous permet de relever divers projets en respectant les 
normes strictes des OEM, tout en proposant des solutions 
compétitives. Marmen est également actif dans le 
domaine maritime en fournissant des équipements pour 
les navires. 

For over 50 years, Marmen has provided machining, 
manufacturing, assembly, and engineering services. We 
serve sectors including defense, aerospace, energy, oil, 
gas, and mining. Our expertise enables us to tackle 
diverse projects while adhering to the stringent OEM 
standards, all while offering competitive solutions. 
Marmen is also active in the maritime industry, supplying 
equipment for ships.

Contact Gwenael Le Pen 
Courriel gwenael.lepen@marmeninc.com 
Site internet www.marmeninc.com 
Adresse 557 rue des Érables, Trois-Rivières (Québec) G8T 8Y8
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Matériaux Lavoie
La quincaillerie Matériaux Lavoie, c'est une équipe 
d'environ 40 personnes, prêts à vous aider peu importe 
votre projet. L’entreprise est reconnue pour ses employés 
dévoués et ses conseillers « sua coche ». Que ça soit pour 
vos rénovations, vos matériaux de construction, votre 
peinture ou même pour des recettes de côtes levées, c'est 
chez Matériaux Lavoie que ça se passe. 

At Matériaux Lavoie Hardware, we have a team of around 
40 people ready to assist with any project you have. The 
company is known for its dedicated employees and top-
notch advisors. Whether it's for renovations, construction 
materials, paint, or even rib recipes, Matériaux Lavoie is 
the place to go.

Contact Kathleen Hamann 
Courriel jdumas@chezlavoie.com 
Site internet www.chezlavoie.com 
Adresse 967 avenue Taniata, Lévis (Québec) G6Z 3G7 

Métallurgie Castech
Métallurgie Castech est une fonderie de classe mondiale. 
Elle est d’ailleurs la seule fonderie au Canada à produire 
tous les types de métaux ferreux de 1 à 40 000 livres. 
Métallurgie Castech offre une large gamme de 
composants pour les concasseurs giratoires et à cône, 
mais également pour les moulins ainsi que pour les 
broyeurs. 

Castech is a world class foundry. It’s also the only foundry 
in Canada to produce all types of ferrous alloys from 1 to 
40 000 pounds. Castech offers a wide range of 
components for cone, gyratory and jaw crushers, but also 
for grinding mills, apron feeder pans and many others.

Contact Nelson Regimbal 
Courriel nelson.regimbal@castechinc.com 
Site internet www.castechinc.com 
Adresse 630 rue Poulin, Thetford Mines (Québec) G6G 4T9 

Métaux Produits DT
Usine de conception et fabrication spécialiser dans le 
travail de l'acier inoxydable et l'aluminium,  

découpe laser tube et plaque, centre d'usinage, pliage 
formage, cintrage roulage, soudure polissage et peinture 
powdercoat  

Nous avons un grande expertise de plus de 40 ans dans 
le domaine des composante et pièces maritime. 

Contact William Trudel 
Courriel william@metauxdt.com 
Site internet www.metauxdt.com 
Adresse 1120 3e avenue, Shawinigan (Québec) G9T 7A5
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Metco
Metco, basée à Chicoutimi, est spécialisée dans la 
fabrication et l'installation de structures en acier et de 
métaux ouvrés. Grâce à son savoir-faire reconnu, 
l'entreprise offre des solutions robustes et sur mesure 
pour divers projets de construction, alliant qualité, 
durabilité et expertise technique. Avec des employés qui 
travaillent chez Metco depuis plus de 20 ans, l’entreprise 
ne manque pas d’expérience et d’expertise. 

Metco, based in Chicoutimi, specializes in the fabrication 
and installation of steel structures and wrought metals. 
With its recognized expertise, the company provides 
robust, custom solutions for various construction 
projects, combining quality, durability, and technical skill. 
With employees who have been with Metco for over 20 
years, the company boasts extensive experience and 
expertise.

Contact Richard Tremblay 
Courriel rt.metco@videotron.ca 
Site internet www.metcochicoutimi.com 
Adresse 1648 chemin de la Réserve, Saguenay (Québec) G7J 0C7 

OHWIHSTA'
OHWIHSTA' a pour mission d’offrir des services en design, 
en ingénierie, en fabrication et en assemblage de 
structures d’acier pour une grande diversité de marchés. 
L’entreprise est née d’une union d’affaires entre le Conseil 
de la Nation huronne-wendat et Structure SBL inc., 
reconnue pour la qualité de ses projets d’envergure et le 
souci de la satisfaction de ses clients, avec une équipe de 
60 employés. 

OHWIHSTA’s mission is to offer design, engineering, 
fabrication, and assembly services for steel structures 
across a wide range of markets. The company was formed 
from a business partnership between the Huron-Wendat 
Nation Council and Structure SBL Inc., a company 
recognized for the quality of its large-scale projects and 
its commitment to client satisfaction, with a team of 60 
employees.

Contact Luc Guillot 
Courriel luc.guillot@acierohwihsta.com 
Site internet www.acierohwihsta.com 
Adresse 255 place Chef Michel Laveau, Wendake (Québec) G0A 4V0 

Optimoule
Optimoule est un fabricant de moules offrant des 
services de moulage par injection personnalisés de haute 
qualité à des clients partout en Amérique du Nord. Basée 
à Thetford Mines, au Canada, l’équipe de concepteurs et 
d’ingénieurs internes d’Optimoule accompagne vos 
produits de la conception à la réalisation, tout en 
répondant à vos défis et exigences, voire en les 
dépassant. 

Optimoule is a turnkey mold manufacturer providing high 
quality custom injection mold services for customers 
throughout North America. Based in Thetford Mines, 
Canada, Optimoule‘s in-house designers and engineers 
bring products from concept to completion while meeting 
or exceeding your challenges and requirements.

Contact Catherine Blanchet 
Courriel cblanchet@optimoule.com 
Site internet www.optimoule.com 
Adresse 275 rue Monfette Est, Thetford Mines (Québec) G6G 7H4
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Pennecon Hydraulic Systems
Pennecon est un fournisseur de premier plan de solutions 
intégrées dans un portefeuille diversifié, comprenant les 
secteurs des travaux publics lourds, de l'industrie, des 
services et de la maintenance, ainsi que du maritime. De 
la phase de démarrage des travaux à la mise en service et 
à la maintenance continue des sites, Pennecon offre des 
solutions, des services et une qualité de premier ordre à 
chaque étape du projet. 

Pennecon is a leading provider of integrated solutions 
across a diverse portfolio, including heavy civil, 
industrial, services & maintenance, and marine sectors. 
From breaking new ground to commissioning and 
ongoing site maintenance, Pennecon delivers top-tier 
solutions, service, and quality at every project stage.

Contact Aron Tullipan 
Courriel aron.tullipan@pennecon.com 
Site internet www.pennecon.com 
Adresse 600 rue de Montmagny, Rimouski (Québec) G5N 1H1 

PMI Structures
Autant pour des projets publics (sur appels d’offres) que 
pour vos projets privés, PMI est qualifié et en mesure de 
mener à terme les projets les plus ambitieux. Notre 
expertise dans des domaines aussi diversifiés que les 
mines, la pétrochimie, la biochimie et les usines de 
toutes sortes font partie de notre quotidien. Depuis nos 
débuts en 1951, notre moteur est la satisfaction de nos 
clients. 

PMI is qualified and very competent to carry the most 
ambitious projects through, for both public (by proposal 
requests) and private sectors. Our expertise extends daily 
to fields as diverse as mines, petrochemistry, 
biochemistry and factories. Since our beginnings in 1951, 
we are fueled by customers’ satisfaction.

Contact Gino Picard 
Courriel gino.picard@pmistructures.com 
Site internet www.pmistructures.com 
Adresse 261 avenue du Havre, Rimouski (Québec) G5M 0B3 

Pole Star Maritime
Ce qui a commencé comme une entreprise de menuiserie 
et de services pour yachts dans les années 1980 s'est 
transformé en une agence de gestion de projets, de 
distribution d'équipements et de ventes, offrant le 
meilleur des solutions d'aménagement architectural 
marin et offshore. Aujourd'hui, nos projets comprennent 
des navires de passagers commerciaux, des navires de 
travail côtiers et en haute mer, des navires militaires et 
des aménagements pour hébergement offshore. 

What started as a yacht joinery and services business in 
the 1980’s has evolved into a project management, 
equipment distribution and sales agency for the best the 
world has to offer for marine/offshore architectural 
outfitting solutions. Our projects now-a-days involve 
commercial passenger vessels, inshore and offshore work 
vessels, military vessels, and offshore accommodation 
outfitting.

Contact Steve Hadik 
Courriel Shadik@psmaritime.com 
Site internet www.psmaritime.com 
Adresse 348 Barley Neck Road, Woolwich (Maine) 045 79
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Qualifab
D’abord spécialisée dans la fabrication de tuyauterie 
industrielle, notre entreprise a pris de l’ampleur grâce à 
une réussite avérée qui a permis une riche diversification 
de son offre. De la conception à l’installation, la 
collaboration avec les différents intervenants est au 
centre de nos préoccupations, ce qui permet de livrer des 
produits performants et de haute qualité. Autant dans le 
secteur industriel, manufacturier, ou du bâtiment, 
QUALIFAB est un partenaire de premier choix. 

Initially specializing in the manufacture of industrial 
piping, QUALIFAB’s proven success has enabled us to 
diversify our services. From design to installation, we 
focus on collaborating with all stakeholders, which allows 
us to deliver high-quality, high-performance products. 
Whether in the industrial, manufacturing or construction 
sectors, QUALIFAB is your go-to partner.

Contact Daniel Beaudoin 
Courriel dbeaudoin@descimco.ca 
Site internet www.qualifab.ca 
Adresse 580 2e rue, Lévis (Québec) G6W 5M6 

Rousseau Métal
Chez Rousseau Métal, nous comprenons que l'espace est 
une priorité sur les navires. Nos systèmes de stockage 
permettent une capacité maximale et une fonctionnalité 
optimale dans un espace donné. Nous collaborons avec 
des architectes navals, des chantiers navals et des 
armateurs pour fournir les produits les plus fonctionnels, 
polyvalents et efficaces à bord des navires commerciaux 
et militaires. 

At Rousseau Métal, we understand that space is a priority 
on ships. Our storage systems provide maximum capacity 
and optimal functionality in a given space. We collaborate 
with naval architects, shipyards, and shipowners to deliver 
the most functional, versatile, and efficient products 
aboard commercial and military vessels.

Contact Simon Bouthillier 
Courriel simon.bouthillier@rousseau.com 
Site internet www.rousseau.com 
Adresse 105 avenue de Gaspé Ouest, Saint-Jean-Port-Joli (Québec) G0R 3G0 

SCHOTTEL Canada Inc.
Le groupe SCHOTTEL est l'un des principaux fabricants 
mondiaux de systèmes de propulsion orientables pour 
navires et applications offshore. Fondée en 1921, 
l'entreprise développe et fabrique des systèmes de 
propulsion à azimut et des systèmes de propulsion 
complets avec des puissances allant jusqu'à 30 MW pour 
des navires de toutes tailles et types depuis plus de 70 
ans. 

The SCHOTTEL Group is one of the world’s leading 
manufacturers of steerable propulsion systems for ships 
and offshore applications. Founded in 1921, the company 
has been developing and manufacturing azimuth 
propulsion and complete propulsion systems with power 
ratings of up to 30 MW for vessels of all sizes and types 
for over 70 years.

Contact Sylvain Robitaille 
Courriel srobitaille@schottel.com 
Site internet www.schottel.com 
Adresse 75151 succ. Cap-Rouge, Québec (Québec) G1Y 3C7
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SKL Aluminium
SKL Aluminium, située dans la vallée de l’aluminium au 
Saguenay, est une entreprise familiale fondée en 2003 
par M. Ghislain Larouche. Ce visionnaire a voulu offrir à la 
clientèle des ateliers de radiateurs et aux fabricants 
d’équipements d’origine (OEM) la possibilité de se 
procurer des unités de refroidissement « heavy-duty » à 
des coûts hautement compétitifs et dans des délais très 
courts. 

SKL Aluminium, located in the aluminum valley of 
Saguenay, is a family-owned business founded in 2003 
by Mr. Ghislain Larouche. This visionary aimed to provide 
radiator shop customers and original equipment 
manufacturers (OEMs) with the opportunity to acquire 
heavy-duty cooling units at highly competitive costs and 
within very short lead times.

Contact Julie Gagné 
Courriel julie.gagne@sklaluminium.com 
Site internet www.sklaluminium.com 
Adresse 3161 boulevard du Royaume, Saguenay (Québec) G7X 7V3 

Solaxis Ingeniosité Manufacturière
Depuis 2010, Solaxis se spécialise dans l’impression 3D 
industrielle de grand format de thermoplastiques 
d’ingénierie avancés, pour les pièces de production à 
usage final, les prototypes fonctionnels et les outillages 
spécialisés. Notre passion est de fabriquer des pièces par 
impression 3D avec les meilleurs matériaux et procédés, 
ainsi que les meilleures méthodes de finition. 

Since 2010, Solaxis has specialized in large-format 
industrial 3D printing with advanced engineering 
thermoplastics, for end-use production parts, functional 
prototypes, and specialized tooling. Our passion is to 
manufacture parts through 3D printing with the best 
materials and processes, as well as the best finishing 
methods.

Contact Mario Prévost 
Courriel mprevost@solaxis.ca 
Site internet www.solaxis.ca 
Adresse 11A rue du Pacifique Est, Bromont (Québec) J2L 1J4 

VapCor
Nous avons des connexions étendues sur le marché et 
collaborons avec les meilleurs fabricants d'équipements 
industriels, y compris des produits maritimes 
spécialisés. Nous proposons une gamme variée 
comprenant des stop-fuites marins, des lubrifiants 
environnementaux, des revêtements anticorrosion, des 
additifs pour carburant et des nettoyants pour protéger 
votre investissement et maintenir votre entreprise en 
fonctionnement optimal. 

We have extensive market connections and collaborate 
with some of the best manufacturers of industrial-grade 
equipment, including specialty marine products. From 
marine stop-leaks and all-purpose environmental 
lubricants, corrosion prevention coatings, fuel additives, 
and cleaners, we offer a wide array of deliverables to help 
you protect your investment and keep your business 
running at peak efficiency.

Contact Angus Kennedy 
Courriel apkennedy@vapcor.com 
Site internet www.vapcor.com 
Adresse 530 Eastchester Avenue Est, St. Catharines (Ontario) L2M 7P3



97

PR
O
D

UC
TI

O
N

 P
IÈ

CE
S 

ET
 C

O
M

P
O
SA

N
TS

  
 P

R
O

D
U

CT
IO

N
 O

F 
PA

RT
S 

AN
D

 C
O

M
PO

N
EN

TS
 

Wajax
Nous sommes fiers d'être l'un des plus anciens et 
diversifiés fournisseurs de produits et services 
industriels au Canada. Notre système de distribution 
intégré offre ventes, pièces et services à divers secteurs : 
construction, foresterie, exploitation minière, industrie, 
sables bitumineux, transport, traitement des métaux, 
gouvernement, services publics, pétrole et gaz. Wajax est 
aujourd'hui cotée à la Bourse de Toronto. 

We are proud to be one of Canada’s longest-standing and 
most diversified industrial products and services 
providers. Our integrated distribution system offers 
sales, parts, and services to a wide range of sectors, 
including construction, forestry, mining, industrial, oil 
sands, transportation, metal processing, government, 
utilities, and oil and gas. We are listed on the TSX.

Contact Fabien Perras 
Courriel fperras@wajax.com 
Site internet www.wajax.com 
Adresse 2997 avenue Watt A, Québec (Québec) G1X 3W1 

Wolseley
Wolseley Canada est le premier distributeur en gros de 
produits de plomberie, CVAC/R, aqueduc et secteur 
industriel au pays. Nous nous engageons à répondre à vos 
besoins de manière précise, rapide et informée. Avec plus 
de 220 succursales à travers le Canada, nous offrons des 
milliers de produits des meilleurs fabricants, disponibles 
immédiatement ou livrés le lendemain. 

Wolseley Canada is the leading wholesale distributor of 
plumbing, HVAC/R, waterworks, and industrial products 
in the country. We are committed to meeting your needs 
with precision, speed, and expertise. With over 220 
branches across Canada, we provide thousands of 
products from top manufacturers, available immediately 
or with next-day delivery.

Contact Eric Fichaud 
Courriel eric.fichaud@wolseleyinc.ca 
Site internet www.wolseleyinc.ca 
Adresse 880 Laurentian Drive, Burlington (Ontario) L7N 3V6 
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Dawco
Avec plus de 5 000 projets réalisés avec succès, notre 
équipe multidisciplinaire maîtrise les complexités de 
l’industrie et offre une expertise intégrée dans la 
construction industrielle, institutionnelle, commerciale et 
navale. Profitez de notre expertise tout au long du cycle 
de vie de votre projet, y compris la conception-réalisation, 
la construction, la mise en service, le démarrage, ainsi 
que la maintenance et l’arrêt. 

With over 5,000 successfully completed projects, our 
multidisciplinary team understands the complexities of 
the industry and provides integrated expertise in 
industrial, institutional, commercial, and marine 
construction. Benefit from our expertise throughout your 
project’s life cycle, including design-build, construction, 
commissioning, start-up, maintenance, and shutdown.

Contact Jean-François Lemay 
Courriel jflemay@dawco.ca 
Site internet www.dawco.ca 
Adresse 4075 boulevard Industriel, Laval (Québec) H7L6E3 

ENVIROLIN
ENVIROLIN devient la référence comme importateur et 
distributeur canadien de lubrifiants synthétiques 
biodégradables de la marque mondialement reconnue 
PANOLIN®. La raison sociale d’Envirolin vient refléter le 
large éventail des produits écocompatibles offerts par 
PANOLIN® pour répondre aux besoins spécifiques des 
clients dans les industries de la machinerie lourde, 
maritime, exploration et plateformes pétrolières, de la 
forêt, du domaine ferroviaire, de l’agriculture et de 
l’hydroélectricité. 

ENVIROLIN is the new Canadian benchmark importer and 
marketer of world renowned biodegradable Swiss-made 
PANOLIN® lubricants. Enviro Energy new corporate 
signature illustrates the wide variety of PANOLIN® 
environment friendly lubricants for all uses by heavy 
industry, marine, exploration and oil rigs, forestry, rail 
transportation, agricultural companies and hydroelectric 
organizations.

Contact Denis Giguere 
Courriel patrick.levesque@envirolin.com 
Site internet www.envirolin.com 
Adresse 520 rue Adanac, Québec (Québec) G1C 7B7 

FRANSI Fabrication métallurgique
Nous sommes des experts des projets de construction 
complexes de toute envergure. Nous offrons qualité et 
ingéniosité à chaque étape grâce à notre solide équipe de 
gestion de projet. FRANSI est un partenaire de confiance 
pour l'ensemble des projets. Qu'il s'agisse d'usiner ou de 
souder une pièce seulement ou encore d'un projet de 
fabrication de machine.  

We are experts in complex construction projects of all 
sizes. We offer quality and ingenuity at every stage 
through our strong project management team. FRANSI is 
a trusted partner for all types of projects, whether it's 
machining or welding a single part or undertaking a 
machine manufacturing project.

Contact Richard Imbeault 
Courriel fransi@fransi.com 
Site internet www.fransi.com 
Adresse 32 avenue Babin, Baie-Comeau (Québec) G4Z 3A6
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Gabriel Miller inc.
Depuis plus de 70 ans, Gabriel Miller inc. se distingue 
dans la construction commerciale, institutionnelle et 
industrielle grâce à une approche durable et efficace. 
Spécialisée en mécanique du bâtiment, cette entreprise 
familiale offre également des services en électricité, 
menuiserie, tuyauterie de gaz médicaux, ainsi qu’une 
expertise en produits pétroliers et gaz naturels. 
Récemment, des investissements ont permis 
l'acquisition d'un atelier de fabrication pour garantir la 
qualité des projets. 

For over 70 years, Gabriel Miller Inc. has been a leader in 
commercial, institutional, and industrial 
construction.This family-owned business excels in 
building systems mechanics and offers services in 
electrical work, carpentry, medical gas piping, and 
petroleum and natural gas expertise. Recent investments 
have added a fabrication shop for enhanced project 
quality.

Contact David Miller 
Courriel dmiller@gabrielmiller.ca 
Site internet www.gabrielmiller.ca 
Adresse 1850 rue provinciale, Québec (Québec) G1A 4A2 

Groupe LAR inc.
Depuis 1942, LAR Machinerie a su se démarquer dans son 
domaine. Établie à Métabetchouan dans la région du 
Saguenay-Lac-Saint-Jean, LAR Machinerie a misé sur sa 
localisation centrale des projets hydroélectrique du 
Québec ainsi que sur la proximité des usines de 
transformation première afin de se développer au courant 
des dernières décennies. 

Since 1942, LAR Machinerie has been a leader in its field. 
Located in Métabetchouan in the region of the Saguenay-
Lac-Saint-Jean, LAR Machinerie has relied on its pivotal 
location of Quebec’s greatest hydroelectrical projects as 
well as its closeness to the first transformation factories 
in order to develop in the last decades.

Contact Alexandre Bibeau 
Courriel abibeau@lar.qc.ca 
Site internet www.lar.qc.ca 
Adresse 1760 route 169, Métabetchouan--Lac-à-la-Croix (Québec) G8G 1B1 

Groupe Noël
Groupe Noël est une entreprise à l’œuvre depuis 1980 qui 
est guidée par sa réputation d’excellence dans la 
réalisation de ses grands comme dans ses plus petits 
projets. Nous offrons une gamme complète de services 
clé en main dans les secteurs de la mécanique du 
bâtiment pour les constructions de types commerciales 
ou résidentielles. 

Groupe Noël is a company established in 1980, known for 
its reputation for excellence in both large and small 
projects. We offer a comprehensive range of turnkey 
services in the building mechanics sector for both 
commercial and residential constructions.

Contact Philippe Flebus 
Courriel p.flebus@GROUPENOEL.COM 
Site internet www.chantieremploi.com/entreprise/groupe-noel/ 
Adresse 1700 rue Léon Harmel, Québec (Québec) G1N 4R9
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Groupe Swagelok Québec
Nous sommes votre partenaire de confiance pour les 
systèmes fluide au Québec et au Labrador. En tant que 
centre de service réputé de Swagelok, nous capitalisons 
sur une expertise mondiale de plus de 300 ingénieurs, 
tout en offrant un support local. Nous fournissons des 
produits fiables et de haute qualité et maintenons un 
grand inventaire sur place, au Québec.  

Your trusted partner for fluid systems in Quebec and 
Labrador, we are a renowned Swagelok service center. We 
leverage a global expertise of over 300 engineers while 
providing local support. We supply reliable, high-quality 
products and maintain a large inventory on-site in 
Quebec.

Contact Christine Simard 
Courriel csimard@swagelok.com 
Site internet www.quebec.swagelok.com 
Adresse 997 avenue Duchesneau, Québec (Québec) G1W 4B2 

Hebdraulique
La compagnie Hebdraulique inc. se distingue comme l'un 
des plus importants distributeurs de boyaux et de 
raccords hydrauliques au Québec. L’entreprise est fière de 
perpétuer une tradition de qualité dans l’industrie, en 
offrant une gamme complète de canalisations 
hydrauliques, industrielles, pneumatiques et 
métalliques, ainsi que des équipements hydrauliques 
spécialisés et de très haute pression (UHP). 

Hebdraulique Inc. has distinguished itself as one of the 
foremost supplier of hydraulic hose and fittings in 
Québec. The company is proud to continue a tradition of 
quality in the industry through selling a full range of 
hydraulic, industrial, pneumatic, and metallic hose and 
fittings, as well as specialized hydraulic hose assembly 
equipment and ultra high pressure equipment (UHP).

Contact Louis Tremblay 
Courriel louis.tremblay@hebdraulique.ca 
Site internet www.hebdraulique.ca 
Adresse 8410 rue du Champ-d'Eau, Montréal (Québec) H1P 1Y3 

HiTech Piping
Depuis plus de 35 ans, nous fournissons des tuyaux, des 
boyaux, des conduits, des raccords, des joints et des 
accessoires sur mesure, fabriqués à partir de marques 
mondiales de confiance. Nous excellons dans la 
distribution, la fabrication et l’assemblage de ces 
produits dans une large gamme de matériaux et de 
finitions. Notre approche axée sur les solutions nous 
permet de répondre aux besoins précis de nos clients. 

For over 35 years, we have been providing custom pipes, 
hoses, ducting, fittings, joints and accessories made 
from trusted worldwide brands. We excel in distributing, 
fabricating, and assembling these products in a wide 
range of materials and finishings. Our solution-driven 
approach ensures that we meet our clients’ specific needs 
and provide high-quality services and products.

Contact Daniel Michaud 
Courriel d.michaud@hitechpiping.ca 
Site internet www.hitechpiping.ca 
Adresse 125 boulevard Brunswick, Pointe-Claire (Québec) H9R 5N2
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Maçonnerie Guy Rochefort
Fort de sa vaste expérience dans le domaine, l’entreprise 
se démarque des autres entrepreneurs en maçonnerie en 
offrant des services qui répondent aux besoins de sa 
clientèle avec une grande précision. Depuis 1985, 
Maçonnerie Guy Rochefort s'est forgé une solide 
réputation dans la région du Saguenay-Lac-Saint-Jean 
grâce à ses travaux soignés et à son service à la clientèle 
hors pair. 

With its extensive experience in the field, the company 
stands out from other masonry contractors by offering 
services that meet its clients' needs with great precision. 
Since 1985, Maçonnerie Guy Rochefort has built a strong 
reputation in the Saguenay-Lac-Saint-Jean region thanks 
to its meticulous work and exceptional customer service.

Contact Guillaume Maltais 
Courriel gmaltais01@gmail.com 
Site internet www.maconnerieguyrochefort.ca 
Adresse 745 chemin du Volair, Saint-Honoré (Québec) G0V 1L0 

NSE AUTOMATECH
NSE AUTOMATECH s’engage à vous fournir des produits 
de grande complexité tout en respectant des normes de 
qualité élevées. En tant qu’entreprise en intégration 
mécanique et électrique, notre spécialité est de réaliser 
des projets clé en main d’envergures variées dans les 
domaines de l’aéronautique, de la défense, du médical, 
du transport et de l’industriel. 

NSE AUTOMATECH is committed to supply its customers 
with highly complex products while maintaining high 
standards of quality and short manufacturing lead time. 
A leader in mechanical and electrical integration, our 
specialty is to perform turnkey solutions of various sizes 
in the sectors of aerospace, defense, medical, and 
transportation industries.

Contact Pierre-Olivier Gauvreau 
Courriel pogauvreau@nse-automatech.com 
Site internet www.nse-automatech.com 
Adresse 520 rue Rutherford, Granby (Québec) J2G 0B2 

Usinage Xpress de Beauce
Usinage Xpress, c’est une équipe expérimentée et 
dynamique de 45 passionnés, équipée d’un large éventail 
d’outils à la fine pointe pour offrir un service clé en main 
pour vos projets hydrauliques, pneumatiques, 
mécaniques et électriques. De la conception à 
l’emballage, en passant par la sous-traitance, notre 
espace de 40 000 pieds carrés répondra à toutes vos 
attentes. 

Usinage Xpress is a dynamic and experienced team of 45 
enthusiasts, equipped with state-of-the-art tools to 
provide turnkey services for your hydraulic, pneumatic, 
mechanical, and electrical projects. From design to 
packaging, including subcontracting, our 40,000-
square-foot facility is ready to meet all your needs. 

Contact Ryan Beaudoin 
Courriel fabrication@usinagexpress.com 
Site internet www.usinagexpress.com 
Adresse 136 rue Principale, Saint-Benoît-Labre (Québec) G0M 1P0
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Ateliers de fabrication du Saguenay
Toujours à la fine pointe de la technologie, les Ateliers de 
Fabrication du Saguenay est un des leaders au Canada 
dans le domaine de l’équipement agricole pour le 
conditionnement des produits maraîchers et autres 
équipements. L’entreprise se spécialise dans la 
transformation de métaux dans le domaine industriel, 
agricole et commercial en répondant avec souplesse aux 
exigences de ses clients. 

Always at the cutting edge of technology, AFS is one of 
Canada’s leaders in the domain of agricultural equipment 
for packing garden produce as well as other types of 
equipment. The company specializes in metal 
transformation in the industrial, agricultural and 
commercial domains, while providing flexibility to clients.

Contact Sebastien Rivard 
Courriel s.rivard@afscanada.ca 
Site internet www.afscanada.ca 
Adresse 1190 rang 5, Saint-Ambroise (Québec) G7P 2E2 

Cactus RAD
Les produits RAD sont utilisés dans l'industrie lourde 
depuis 30 ans. Nous proposons des systèmes industriels 
de motorisation sans ressort, garantissant fiabilité et 
performance. Notre système anti-chute, qui agit comme 
la ceinture de sécurité des portes, offre une sécurité 
accrue. De plus, nous concevons des panneaux de 
contrôle sur mesure pour répondre précisément à vos 
besoins opérationnels. 

RAD products have been a staple in the heavy industry for 
30 years. We offer reliable springless industrial drive 
systems designed for optimal performance. Our anti-fall 
system serves as the safety belt for doors, enhancing 
security and safety. Additionally, we provide custom 
control panels tailored to meet your specific operational 
requirements.

Contact Pierre Lavoie 
Courriel pierre@cactusrad.ca 
Site internet www.cactusrad.ca 
Adresse 679 rue Vaillancourt, Larouche (Québec) G0W 1Z0 

Cisolift
Cisolift est le concessionnaire en équipements d'élévation 
entièrement dévoué à votre succès. Nous profitons de 
partenariats avec les plus grandes marques d'appareils 
de levage sur le marché pour vous offrir un inventaire 
complet pour tous les types de travaux. Notre objectif : 
vous offrir l'équipement qui convient le mieux à votre 
entreprise et vos besoins selon votre budget. 

Cisolift is the aerial lift equipment dealer fully dedicated 
to your success. We are taking advantage of partnerships 
with the leading brands of aerial lifts on the market to 
offer you a complete inventory for all types of work. Our 
goal: to offer you aerial equipment that best suits your 
business and your needs according to your budget.

Contact Karine Toutant 
Courriel glussier@cisolift.com 
Site internet www.cisolift.com 
Adresse 192 rue Sylvestre, Saint-Germain-de-Grantham (Québec) J0C 1K0
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Elecso
Fondée en 1976, Elecso est une entreprise spécialisée en 
électricité commerciale et industrielle. Rachetée en 2018 
par Yvan Lebel et Éric Cardin, nous sommes en pleine 
expansion et devenons des leaders dans le domaine de 
l’électricité. Nos plombiers sont reconnus pour leur travail 
efficace et de la meilleure qualité à un prix abordable. 

Founded in 1976, Elecso is a company specializing in 
commercial and industrial electrical services. Acquired in 
2018 by Yvan Lebel and Éric Cardin, we are currently 
expanding and establishing ourselves as leaders in the 
field of electricity. Our electricians are known for their 
efficient, high-quality work at an affordable price.

Contact Yvan Lebel 
Courriel yvan.lebel@elecso.ca 
Site internet www.elecso.ca 
Adresse 3295 rue Joseph-Simard, Sorel-Tracy (Québec) J3R 0E4 

Navamar inc.
Navamar, spécialisé dans les réparations de navires 
depuis 2001, est le seul chantier naval de l'île de Montréal 
à offrir une gamme complète de services de réparation de 
navires pour répondre à vos besoins. Avec un atelier de 5 
200 mètres carrés ainsi que des équipements mobiles, 
Navamar est capable d'opérer 24 heures sur 24, 7 jours 
sur 7, d'un océan à l'autre. 

Specialized in ship repairs since 2001, Navamar is the 
only shipyard on the island of Montreal to offer a complete 
line of ship repair services to meet your needs. With a 
5,200 square meter workshop as well as mobile 
equipment, Navamar is able to operate 24 hours a day, 7 
days a week, from coast to coast.

Contact Alain Thériault 
Courriel alain.theriault@navamar.com 
Site internet www.navamar.com 
Adresse 10150 rue Notre-Dame Est, Montréal-Est (Québec) H1B 2T7 

Québec Soudure
En affaires depuis 2015, Québec Soudure réalise des 
travaux de montage et de soudage dans plusieurs régions 
du Québec, notamment en Estrie, à Montréal, en Abitibi, 
en Gaspésie et surtout dans la grande région de la 
Capitale. Disposant d’un atelier de 7 000 pieds carrés au 
cœur de Québec, nous sommes en mesure de réaliser vos 
projets clé en main ! 

In business since 2015, Québec Soudure performs 
assembly and welding work in various regions of Quebec, 
including Estrie, Montreal, Abitibi, Gaspésie, and 
especially the Greater Québec City area. With a 7,000-
square-foot workshop in the heart of Quebec City, we are 
equipped to handle your turnkey projects!

Contact Philippe Lavoie 
Courriel info@quebecsoudure.com 
Site internet www.quebecsoudure.com 
Adresse 1255 rue des Artisans, unité 150, Québec (Québec) G1N 4T8
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Sioux Tools
Une marque légendaire d'outils électriques, fondée en 
1914 pour soutenir les besoins croissants de production 
et de fabrication d'une Amérique en expansion. SIOUX 
est constamment axée sur l'ingénierie de meilleures 
solutions pour aider les utilisateurs d'outils à les tenir, les 
utiliser et les entretenir. En conséquence, les outils 
électriques SIOUX durent plus longtemps et sont plus 
performants dans les opérations de fabrication, de 
réparation et d'assemblage. 

A legendary brand of power tools established in 1914 to 
support the growing production and manufacturing 
needs of an expanding America. SIOUX is relentlessly 
focused on engineering better solutions to help tool users 
hold, use and maintain their power tools.  As a result – 
SIOUX power tools last longer and work harder in 
manufacturing, repair and assembly operations.

Contact Han Wang 
Courriel han.wang@snapon.com 
Site internet www.siouxtools.com 
Adresse 6500 Millcreek Drive Mississauga, Mississauga (Ontario) L5N 2W6 
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Apollocode inc.
ApolloCode est une firme de développement applicatif 
travaillant avec vous pour faire décoller vos projets. 
Fondée en 2021, l’agence se démarque par ses projets 
d’envergure en mettant à profit des technologies de 
pointe.  

ApolloCode is an application development firm working 
with you to launch your projects. Founded in 2021, the 
agency stands out with its large-scale projects leveraging 
cutting-edge technologies.

Contact Étienne Bouchard 
Courriel contact@apollocode.ca 
Site internet www.apollocode.ca 
Adresse 646 boulevard des Bois-Francs Sud, Victoriaville (Québec) G6P 5W9 

Gromec
Gromec a été fondée il y a près de 50 ans. Les valeurs qui 
nous habitent sont bien ancrées dans la culture de 
l’entreprise. Parmi celles-ci, le souci d’être juste et sincère 
envers nos clients et partenaires. 

Depuis plus d’un demi-siècle, Gromec s’est démarquée en 
offrant des produits de qualité supérieure, respectueux de 
l’environnement. 

Gromec was founded nearly 50 years ago. The values that 
drive us are deeply rooted in the company's culture. 
Among these are the commitment to being fair and 
sincere with our clients and partners. For more than half 
a century, Gromec has stood out by offering superior 
quality products that are environmentally friendly.

Contact Eric Dufour 
Courriel edufour@gromec.com 
Site internet www.gromec.com 
Adresse 1911 rue Outarde, Saguenay (Québec) G7K 1C3 

Hexacode Solutions inc.
HEXACODE Solutions se distingue dans la gestion des 
actifs avec son logiciel de gestion de la performance des 
actifs en temps réel, conçu pour des applications 
critiques telles que les services publics, les hôpitaux, les 
aéroports, les centres de recherche et les infrastructures 
de transport. Ce jumeau numérique propose une 
évaluation avancée de l'état, un indice de santé des actifs 
et des analyses prédictives, fournissant des données 
précises pour optimiser les OPEX et les CAPEX. 

HEXACODE Solutions excels in asset management with 
its real-time asset performance management software 
for critical applications like utilities, hospitals, airports, 
research centers, and transportation infrastructures. This 
digital twin provides advanced condition assessment, 
asset health indexing, and predictive analytics, delivering 
precise data for optimizing OPEX and CAPEX. 

Contact Jean-Pierre Girard 
Courriel jpgirard@hexacode.ca 
Site internet www.hexacode.ca 
Adresse 550 rue Sherbrooke Ouest,  Montréal (Québec) H3A 1B9
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OpenText
OpenText peut vous aider à aborder les programmes de 
transformation numérique les plus complexes avec 
confiance. Grâce à la plateforme de gestion de 
l'information la plus complète et intégrée au monde, nous 
permettons à nos clients d'organiser, d'intégrer et de 
protéger les données et le contenu tout au long de leur 
circulation dans les processus métier, tant à l'intérieur 
qu'à l'extérieur de leur organisation. 

OpenText can help you tackle the most complex digital 
transformation programs with confidence. With the 
world’s most complete and integrated Information 
Management platform, we empower our customers to 
organize, integrate and protect data and content as it 
flows through business processes inside and outside their 
organization.

Contact Stéphane Massie 
Courriel stm68@hotmail.com 
Site internet www.opentext.com 
Adresse 56e avenue Ouest, Blainville (Québec) J7C 1N2 
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Alliance Nav Inc.
Incorporée en 1994, Alliance Nav Inc. est une entreprise 
canadienne spécialisée dans la vente, le service, 
l’installation et l’intégration de systèmes électroniques 
maritimes. 

Alliance Nav maintient un grand inventaire de pièces afin 
d’offrir le support technique pour une vaste gamme de 
systèmes maritimes et répondre à tous besoin de ses 
clients. 

Incorporated in 1994, Alliance Nav Inc. is a Canadian 
owned company, specializing in the sales, service, 
installation, and integration of marine electronic 
systems. 

Alliance Nav maintains a very extensive inventory to 
support a wide array of current as well as legacy systems 
in order to meet the requirement of its customers.

Contact Thierry Plourde 
Courriel tplourde@alliancenav.com 
Site internet www.alliancenav.com 
Adresse 6535 chemin Saint-Francois, Montréal (Québec) H4S 1B6 

Cantin industriel
Depuis sa création en 1872, Cantin Industriel a toujours 
su s’associer aux meilleurs des fournisseurs. Notre offre 
de produits comprend, sans s’y limiter, l’outillage, la 
machinerie, la boulonnerie et ancrages, les fournitures de 
santé et sécurité au travail, d’électricité, de bureau, 
d’entretien des installations et d’emballage et expédition 
ainsi que du matériel d’instrumentation.  

Since its founding in 1872, Cantin Industriel has always 
partnered with the best suppliers. Our product offering 
includes, but is not limited to, tools, machinery, fasteners 
and anchors, occupational health and safety supplies, 
electrical supplies, office supplies, facility maintenance 
supplies, packaging and shipping materials, and 
instrumentation equipment.

Contact Audrey Hawey 
Courriel audrey@cantinindustriel.com 
Site internet www.cantinindustriel.com 
Adresse 4825 3e avenue ouest, Québec (Québec) G1H 6G2 

Centre du moteur Saguenay Ltée
Depuis plus de 30 ans, nous répondons aux besoins et 
exigences de notre clientèle, et ce, par la qualité de nos 
différents produits et services. Spécialisée dans la 
réparation et la vente de moteur Diesel et industriel, 
l'entreprise couvre le Saguenay-Lac-Saint-Jean et la Côte-
Nord. 

For over 30 years, we have been meeting the needs and 
requirements of our clients through the quality of our 
various products and services. Specializing in the repair 
and sale of diesel and industrial engines, our company 
serves the Saguenay-Lac-Saint-Jean and Côte-Nord 
regions.

Contact Frédéric Delisle 
Courriel maxime@centredumoteursaguenay.com 
Site internet www.centredumoteursaguenay.com 
Adresse 3536 rue du Parc-Industriel, Saguenay (Québec) G7X 9J3
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Clinique d'outillage M.P.
Situé dans la ville de Québec, Clinique d’outillage M.P. est 
un centre de réparation d’outillage électrique, 
pneumatique et motorisé à essence. Nous sommes 
spécialisés dans la vente d'outillage, d'accessoires et de 
pièces de rechange. Notre objectif est de continuer d’offrir 
à nos clients des produits et services de la meilleure 
qualité à un prix compétitif. 

Located in Quebec City, Clinique d’outillage M.P. is a repair 
center for electric, pneumatic, and gas-powered tools. We 
specialize in the sale of tools, accessories, and spare 
parts. Our goal is to continue providing our customers 
with high-quality products and services at competitive 
prices.

Contact Patrick Pépin 
Courriel ppepin@outillagemp.com 
Site internet www.outillagemp.com 
Adresse 3075 boulevard Wilfrid-Hamel, local 107 & 108, Québec (Québec) G1P 4C6 

CNC Solstice inc.
Fondée en 1976, CNC Solstice est une entreprise 
spécialisée dans l'usinage de précision, la fabrication 
mécano-soudée, ainsi que la soudure de gros métaux. Au 
fil des ans, CNC Solstice s'est taillé une place parmi les 
chefs de file dans ce secteur d'activité. La croissance et la 
notoriété de l'entreprise reposent avant tout sur la qualité 
de nos pièces ainsi que notre service de clé en main. 

Founded in 1976, CNC Solstice is a company specializing 
in precision machining and the manufacturing of metal 
parts. Over the years, CNC Solstice has become one of the 
leaders in its field. The growth and notoriety of the 
company rests above all on the quality of our parts and 
our turnkey service.

Contact Alexandre Desmarais 
Courriel bilalmokri@cncsolstice.com 
Site internet www.cncsolstice.com 
Adresse 4911 chemin de la Savane, Longueuil (Québec) J3Y 9G1 

Consult-Elect inc.
Fondée en mars 2000, Consult-Elect fournit des services 
sur des équipements de distribution d’énergie électrique. 
Nous sommes spécialisés dans la maintenance, la 
réparation, les tests de disjoncteurs de basse et haute 
tension. Nous avons une expérience de plus de 25 ans au 
service des manufacturiers et de la marine. 

Founded in March 2000, Consult-Elect provides services 
on electrical power distribution equipment. We specialize 
in the maintenance, repair, testing of low and high voltage 
circuit breakers. We have more than 25 years of 
experience serving manufacturers and the navy.

Contact Florent Mecca 
Courriel acctspayables@consult-elect.com 
Site internet www,consult-elect.com 
Adresse 3700 rue Richelieu, Longueuil (Québec) J3Y 7B1
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CREAFORM
Creaform est un leader dans la technologie de mesure 3D 
ainsi que dans les services d’ingénierie 3D. Nous 
développons, fabriquons et distribuons des solutions de 
numérisation 3D portables et automatisées à des milliers 
de clients dans plus de 75 pays. Notre technologie profite 
à des secteurs tels que l’automobile, l’aérospatiale, la 
fabrication, les produits de consommation, la recherche 
et l’éducation, les essais non destructifs, les industries 
lourdes et la production d’énergie. 

Creaform is a world-class leader in 3D measurement 
technology as well as 3D engineering services. We 
develop, manufacture and distribute portable and 
automated 3D scanning solutions to thousands of clients 
in over 75 countries. Our innovative technology benefits 
industries such as automotive, aerospace, 
manufacturing, consumer products, research & 
education, NDT, heavy industries and power generation.

Contact INGRID Cespedes 
Courriel ingrid.cespedes@ametek.com 
Site internet www.creaform3d.com 
Adresse 4700 rue de la Pascaline, Lévis (Québec) G6W 0L9 

Crevier Lubrifiants inc.
Au cours de la dernière décennie, notre entreprise est 
devenue l'un des principaux distributeurs de lubrifiants 
au Canada. Nos 4 sites de production et d'emballage, nos 
14 entrepôts et notre réseau de revendeurs couvrent les 
10 provinces canadiennes, permettant une réponse 
rapide et efficace lorsque vous en avez besoin. 

In the last decade, our company has grown to be one of 
the top lubricant distributors in Canada. Our 4 production 
and packaging locations, 13 warehouses, and reseller 
network cover all 10 Canadian provinces, allowing quick 
and effective response when you need us.

Contact Daniel Talbot 
Courriel dtalbot@catalyslubrifiants.ca 
Site internet www.catalyslubrifiants.ca 
Adresse 2320 rue de la Métropole, Longueuil (Québec) J4G 1E6 

DESNI
DESMI se spécialise dans le développement, la 
fabrication, la vente et le service de pompes et de 
solutions de pompage, y compris une large gamme 
d’équipements environnementaux pour les déversements 
d’huile, les algues marines et les eaux propres. Fondée en 
1834, DESMI est l'une des plus anciennes entreprises du 
Danemark. Aujourd'hui, ces solutions sont vendues dans 
plus de 150 pays. 

DESMI specializes in the development, manufacturing, 
sale and service of pumps and pumping solutions 
including a wide range of environmental equipment for oil 
spill, seaweed and clean waterways. DESMI was founded 
in 1834 and is one of Denmark’s oldest companies. Today, 
these solutions are sold to more than 150 countries.

Contact Roger McNeill 
Courriel romc@desmi.com 
Site internet www.desmi.com 
Adresse 21 King Street West, 5ième étage, Hamilton (Ontario) L8P 4W7
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DHB Valves
DHB Valves est un chef de file canadien dans l’entretien, 
la réparation et la vente de vannes. Nous avons produit 
des résultats de qualité supérieure dans tous les grands 
secteurs industriels. Que vous ayez besoin de vannes 
pour un service sévère, pour un usage spécifique ou une 
application générale, DHB Valves est là pour vous servir. 

DHB Valves is a Canadian based leader in valve servicing 
and sales. We have produced high-quality results in all 
major industrial settings; whether you require a severe 
service, fit-for-purpose or general purpose valve solution, 
DHB Valves has you covered. We’re passionate about the 
products we work with and strive to keep both the 
environment and staff they are intertwined with safe.

Contact PAul Ettedgui 
Courriel sales@dhbvalves.com 
Site internet www.dhbvalves.com 
Adresse 12850 rue Jean Grou, Montréal (Québec) H1A 3N5 

Divex Marine inc.
En affaires depuis 1963, Divex Marine se spécialise dans 
le service de travaux sous-marins destinés à appuyer les 
entreprises maritimes, les firmes d’ingénierie, les 
organismes publics et les compagnies œuvrant dans le 
domaine de la construction. Parmi ses réussites se 
trouvent des projets provenant de PME de même que 
d’acteurs majeurs des divers paliers de l’économie. 

Operating since 1963, Divex Marine specializes in 
underwater work for the marine industry, engineering 
firms, government organizations, and construction 
companies. Among these are projects for small and 
medium-sized companies and other major stakeholders 
throughout the economy.

Contact Marie-Line Gervais 
Courriel marie-line@divexmarine.com 
Site internet www.divexmarine.com 
Adresse 494 rue Rovost, Saint-Mathieu-de-Beloeil (Québec) J3G 6X9 

Echafauds Plus
Depuis 30 ans, nous nous engageons à offrir des services 
personnalisés, efficaces et sécurisés. Chez Échaffauds 
Plus, notre objectif est de nouer des relations d'affaires 
et de fournir des solutions d'accès et de protection 
sécurisée. Ces dernières années, nous avons entrepris 
une grande transition vers la sécurité, ce qui est 
désormais intégré dans toutes nos entreprises, tant dans 
nos produits que dans nos services. 

For the past 30 years, we have been committed to 
providing customized, efficient and safe service. At 
Échaffauds Plus, our goal is to identify business 
relationships and provide access and safe protection 
solutions. Over the last few years, we undertook a major 
transition into safety and this aspect is now part of all our 
undertakings, in both our products and our service.

Contact Jonathan Burns 
Courriel jonathan.burns@echafaudsplus.com 
Site internet www.echafaudsplus.com 
Adresse 140 rue des Grands Lacs, Saint-Augustin-de-Desmaures (Québec) G3A 2K1
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Groupe Océan
Depuis 50 ans Groupe Océan fait partie du paysage 
maritime au Québec, et maintenant au Canada et dans les 
Caraïbes. Forts de nos 1 000 employés experts qui 
mettent tout en œuvre pour proposer des solutions 
innovantes et ingénieuses, nous gardons le cap sur notre 
objectif de devenir une entreprise de classe mondiale et 
un partenaire d’affaires de confiance pour notre clientèle. 

For 50 years Ocean Group has been part of the maritime 
landscape in Quebec, and now in Canada and the 
Caribbean. With our 1,000 expert employees who do their 
utmost to offer innovative and ingenious solutions, we 
remain focused on our goal of becoming a world-class 
company and a trusted business partner for our 
customers.

Contact Philippe Filion 
Courriel philippe.filion@groupocean.com 
Site internet www.groupocean.com 
Adresse 105 rue Abraham Martin, bureau 500, Québec (Québec) G1K 8N1 

Hydraunav
Oeuvrant dans l'intégration et la distribution 
d’équipements commerciaux marins, Hydraunav est 
devenu un véritable leader dans l'industrie. Nous sommes 
les experts en conception et fourniture de systèmes 
hydrauliques, tant dans le domaine marin qu'industriel. 
Nous offrons également un service d'installation et de 
réparation de vos équipements grâce à notre équipe et 
unité mobile. 

Specializing in the integration and distribution of 
commercial marine equipment, Hydraunav has become a 
true leader in the industry. We are experts in the design 
and supply of hydraulic systems, both in the marine and 
industrial sectors. Additionally, we offer installation and 
repair services for your equipment through our dedicated 
team and mobile unit.

Contact Étienne Huot 
Courriel etienne@hydraunav.com 
Site internet www.hydraunav.com 
Adresse 433 rue des Adirondacks, Québec (Québec) G1C 6S2 

JSM Electrical
JSM Electrical est l'un des principaux entrepreneurs en 
électricité et instrumentation de l'Est du Canada. Depuis 
1982, notre équipe de professionnels qualifiés a fourni 
des résultats exemplaires dans une gamme variée 
d'installations électriques, incluant des installations 
industrielles, commerciales et institutionnelles, des 
systèmes de haute et moyenne tension pour les postes 
électriques et les installations souterraines, ainsi que des 
installations au sol pour l'aéronautique. 

JSM Electrical is one of Eastern Canada's principal 
electrical and instrumentation contractors. Since 1982, 
our team of skilled professionals have been delivering 
exemplary results in a diverse range of electrical 
installations encompassing industrial facilities, 
commercial and institutional buildings, substation and 
underground high and medium voltage systems, and 
aeronautical ground installations.

Contact James Murray 
Courriel jmurray@jsmelectrical.ca 
Site internet www.jsmelectrical.ca 
Adresse 28 Duffy Place, St.John's (Terre-Neuve et Labrador) A1B 3N7
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Lam-É St-Pierre
Situé dans la ville de Québec et à Saguenay, Groupe Lam-
É St-Pierre est fabricant et distributeur de produits et 
services de levage, arrimage et équipements de sécurité. 
À l’oeuvre depuis plus de 65 ans, le savoir-faire de nos 
experts vous offrent les meilleures solutions logistiques 
et des formations adaptées à votre réalité. 

With locations in Quebec city and Saguenay, Groupe Lam-
É St-Pierre is a manufacturer and distributor of lifting, 
securing, and safety equipment. With over 65 years of 
expertise, our specialists provide top-notch logistical 
solutions and tailored training to meet your needs.

Contact Francois Collin 
Courriel francois.collin@lamestpierre.com 
Site internet www.lamestpierre.com 
Adresse 1050 boulevard Charest Ouest, Québec (Québec) G1T 0A8 

Maintenance Directe
Depuis 1986, notre expertise dans le domaine de la 
gestion de la prévention assistée par ordinateur, couplée 
par la connaissance pratique que nous avons de plusieurs 
secteurs d’activités ont fait de nous la référence en 
gestion de prévention des équipements. Notre capacité à 
développer des solutions adaptées à vos besoins 
d’entretien sont proclamés par nos nombreux clients 
partout au Canada. 

Our 23 years of expertise in the field of computer-aided 
prevention management, coupled with the practical 
knowledge that we have of several sectors of activity have 
made us the reference in prevention management 
equipment. Our ability to develop solutions tailored to 
your maintenance needs is proclaimed by our many 
customers across Canada.

Contact Michel Tousignant 
Courriel mtousignant@maintenancedirecte.ca 
Site internet www.maintenancedirecte.ca 
Adresse 107 rue Principale Ouest, bureau 251, Magog (Québec) J1X 2A6 

Maintenance industrielle Olympix
Chez Maintenance industrielle Olympix nous offrons 
services en mécanique industrielle, en entretien préventif 
de machinerie et en santé et sécurité. Nos solutions sont 
économiques et durables pour la réparation de 
machinerie, l’amélioration des performances et de la 
durée de vie des équipements, tout en priorisant la 
sécurité et la qualité de nos travaux. 

At Olympix Industrial Maintenance, we offer services in 
industrial mechanics, preventive machinery 
maintenance, and health and safety. Our solutions are 
economical and sustainable, focusing on machinery 
repair, performance enhancement, and extending 
equipment lifespan, all while prioritizing safety and the 
quality of our work.

Contact Jean-Marc Janelle Saint-jean 
Courriel jeanmarc@olympix.ca 
Site internet www.maintenanceidustrielleolympix.com 
Adresse 140 rue Ferremi, Delson (Québec) J5B 2G5
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Mount Royal / Walsh inc
Mount Royal / Walsh Inc. est la meilleure et la plus grande 
entreprise privée offrant des services de réparation 
navale dans l’industrie maritime de l’est du Canada. Nous 
offrons une grande variété de services qui satisferont 
tous vos besoins. Nous réparons des navires de toutes 
sortes, incluant des pétroliers, des porte-conteneurs, des 
navires réfrigérés, des cargos, des barges, des vraquiers 
et des navires de croisière.  

Mount Royal / Walsh Inc. is the leading and largest 
privately-owned topside ship repair facility for the marine 
industry in eastern Canada. We offer a full range of ship 
repair services to meet all your needs. We repair ships of 
all types, including tankers, container ships, general 
cargo ships, and cruise ships.

Contact Jessy Cantin 
Courriel jesse@divexmarine.com 
Site internet www.mrw-group.com 
Adresse 2101 avenue Aird, Montréal (Québec) H1V 2W3 

Soucy Industriel
Soucy Industriel est reconnu comme un partenaire 
d'excellence pour garantir la continuité optimale des 
opérations minières, maritimes et industrielles des 
entreprises situées dans l'Est du Canada. Nous sommes 
des entrepreneurs en mécanique industrielle, spécialisés 
dans le soudage, l'usinage sur site et la maintenance 
d'équipements et de machines lourdes. 

Soucy Industriel is considered a partner of excellence to 
ensure the optimal continuity of mining, maritime and 
industrial operations for companies located in Eastern 
Canada. We are contractors in industrial site mechanics 
specializing in welding, on-site machining and 
maintenance of equipment and heavy machinery.

Contact Sabrina Castonguay 
Courriel sabrinac@soucyindustriel.com 
Site internet www.soucyindustriel.com 
Adresse 217 rue Témiscouata, Rivière-du-Loup (Québec) G5R 2Y7 

Torngats
Torngats est un expert en inspection d'intégrité et en 
essais non-destructifs, offrant des services variés tels 
que l'inspection en aéronautique, l'accès difficile, et le 
contrôle qualité en soudage. Nous utilisons des solutions 
3D avancées et effectuons des inspections d'équipements 
de levage, tout en investissant dans la recherche et le 
développement. Torngats fournit des solutions 
personnalisées en utilisant différentes techniques pour 
garantir la plus haute qualité. 

Torngats is a specialist in integrity inspection and non-
destructive testing, providing a range of services 
including aerospace inspection, difficult access 
inspection, and welding quality control. We employ 
advanced 3D solutions and conduct lifting equipment 
inspections while investing in research and development. 
Torngats offers tailored solutions using various 
techniques to ensure the highest quality.

Contact Luc Mauzeroll 
Courriel payables@torngats.ca 
Site internet www.torngats.ca 
Adresse 200 boulevard du Parc-Technologique, Québec (Québec) G1P 4S3
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Visiooimage inc. - Infrared Vision Systems
Visiooimage Inc. produit des systèmes d'évaluation non 
destructive des matériaux (NDT IRT), par thermographie. 
Ces solutions permettent de détecter divers types de 
défauts en production ou en maintenance. Dans le 
domaine naval, la thermographie active est utilisée en 
maintenance pour la détection de corrosion cachée sur de 
grandes surfaces, derrière le métal de la coque ou sous le 
pont, au travers de peinture, revêtements, bitume, tuile 
de vinyle ou de céramique. Exemples d'applications sur 
navires de défense côtière classe Kington sur demande. 
Elle est aussi utilisée pour la détection de défaut dans les 
matériaux composites en production ou maintenance 
(fissures, délaminations, impacts) sur les CRFP et 
composites de bateaux. 

Visiooimage Inc. produces non-destructive testing or 
evaluation systems (NDT IRT), using thermography. 
These solutions make it possible to detect various types 
of defects in production or maintenance. In the naval 
field, active thermography is used in maintenance for the 
detection of hidden corrosion on large surfaces, behind 
the metal of the hull or under the deck, through paint, 
coatings, bitumen, vinyl or ceramic tiles. Examples of 
applications on Kington class coastal defense vessels on 
request. It is also used for the detection of defects in 
composite materials in production or maintenance 
(cracks, delaminations, impacts) on CRFP and boat 
composites.

Contact Matthieu Klein 
Courriel naval@visiooimage.com 
Site internet www.visiooimage.com 
Adresse 2536 rue du Colonel-Mathieu, Québec (Québec) G1W 1B5 
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Décontamination Québec inc.
Décontamination Québec inc. se spécialise dans 
l’enlèvement de moisissures, d’amiante ou de vermiculite 
et de déversement d’huile à chauffage dans les secteurs 
résidentiels et institutionnels. Notre travail est effectué 
avec minutie et rigueur. Vous pouvez aussi consulter notre 
section de documentation professionnelle concernant 
tous les types de moisissures que l’on retrouve 
fréquemment dans les résidences et immeubles. 

Décontamination Québec Inc. specializes in the removal 
of mold, asbestos, vermiculite, and heating oil spills in 
residential and institutional sectors. Our work is carried 
out with meticulous attention to detail and rigor. You can 
also consult our professional documentation section, 
which provides information on all types of mold 
commonly found in residences and buildings.

Contact Michael Bergeron 
Courriel michael@decontaminationquebec.com 
Site internet www.decontaminationquebec.com 
Adresse 15640 boulevard Valcartier, Québec (Québec) G2A 0A1 

Ecoloxia
Chef de file en solutions de gestion des matières 
résiduelles, Ecoloxia groupe environnemental se 
spécialise dans la fabrication et dans la 
commercialisation de conteneurs semi-enfouis de haute 
qualité. Depuis nos débuts, notre mission est d’offrir des 
solutions durables, intégrées à leur environnement, à 
toute organisation confrontée aux défis qu’impose la 
gestion des matières résiduelles ainsi qu’optimiser et 
simplifier la collecte et le traitement des matières 
résiduelles. 

Leader in waste management solutions, Ecoloxia 
Environmental Group specializes in the manufacturing 
and marketing of high quality, semi-buried containers. 
Our goal was always to provide sustainable solutions, 
perfectly integrated into their environment, to every 
organization that faces the challenges imposed by waste 
management and helping the stakeholders involved in 
the collection and treatment of waste to simplify and 
optimize their actions.

Contact Frédéric Fonjallaz 
Courriel f.fonjallaz@ecoloxia.ca 
Site internet www.ecoloxia.ca 
Adresse 1426 rue Jean-Berchmans-Michaud, Drummondville (Québec) J2C 7V3 
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Agence sécurité accès
Agence Sécurité Accès a été fondée en 1998 et possède 
tous ses permis d'exploitation provinciaux ainsi qu'une 
assurance responsabilité pour répondre à toutes les 
attentes. 

Partout au Québec, peu importe votre secteur d'activité, 
Agence Sécurité Accès vous offre des solutions de 
prévention et de sécurité personnalisées et adaptées à 
vos besoins. 

Agence Sécurité Accès was founded in 1998 and holds all 
the necessary provincial operating permits as well as 
liability insurance to meet all requirements. 

Throughout Quebec, regardless of your sector of activity, 
Agence Sécurité Accès offers customized prevention and 
security solutions tailored to your needs.

Contact Marco Lefebvre 
Courriel operation@securiteacces.com 
Site internet www.securiteacces.com 
Adresse 9340 boulevard Guillaume-Couture, Lévis (Québec) G6V 9R2 

Alléo inc.
Alléo est un entrepreneur général spécialisé dans la 
distribution et l’installation de systèmes de prévention 
contre les chutes.  La majorité de nos mandats sont 
dédiés à la sécurisation des toitures en favorisant 
l’installation de systèmes de protection collectifs comme 
les garde-corps autoportants.  Nos installations sont 
situées sur la Rive-Sud de Québec, mais nous intervenons 
dans toutes les régions du Québec. 

Alléo is a general contractor specialized in the distribution 
and installation of fall prevention systems. Most of our 
projects are dedicated to securing rooftops by favoring 
the installation of collective protection systems such as 
freestanding guardrails. Our installations are located on 
the South Shore of Quebec, but we operate in all regions 
of Quebec.

Contact David Fréchette 
Courriel david.frechette@alleo.ca 
Site internet www.alleo.ca 
Adresse 4400 terrasse Deschêsnes, Saint-Antoine-de-Tilly (Québec) G0S 2C0 

Cabinet conseil RHRE
Depuis 2002, nous offrons une expertise pour découvrir 
de nouvelles pratiques, améliorer la performance 
organisationnelle, mesurer et comparer les résultats de 
votre entreprise. Principalement, nous bâtissons 
ensemble des solutions alignées sur les besoins de la 
clientèle. 

Concrètement, nous développons des stratégies 
gagnantes qui vous permettent d’aller plus loin, autant ici 
qu'à l’international. 

Since 2002, we have been providing expertise to discover 
new practices, improve organizational performance, and 
measure and compare your company's results. We focus 
on creating solutions tailored to client needs. 

Specifically, we develop winning strategies that help you 
advance both locally and internationally.

Contact Johanne St-Onge 
Courriel johanne.stonge@gmail.com 
Site internet www.ccrhre.com 
Adresse 85 rue Sainte-Catherine Ouest, suite 10, Montréal (Québec) H2X 3P4
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Cégep de Rimouski / Formation continue de l'Institut Maritime du 
Québec
L'Institut maritime du Québec est une école nationale 
unique formant la relève des domaines de la navigation, 
de la construction navale et de la logistique du transport. 
Située au cœur du centre-ville de Rimouski, en face du 
majestueux fleuve Saint-Laurent et à quelques pas du 
Cégep de Rimouski, l'institution célèbre, en 2024, 80 ans 
d'existence. 

The Institut maritime du Québec is a unique national 
school training the next generation in navigation, 
shipbuilding, and transport logistics. Located in the heart 
of downtown Rimouski, facing the majestic St. Lawrence 
River and just steps away from Cégep de Rimouski, the 
institution is celebrating its 80th anniversary in 2024.

Contact Julie Gasse 
Courriel julie.gasse@cegep-rimouski.qc.ca 
Site internet www.lecegep.ca/fr/etablissements/cegep-rimouski-institut-maritime-du-quebec 
Adresse 60 rue de l'Évêché Ouest, bureau d-160, Rimouski (Québec) G5L 4H6 

Comfact Corporation
Depuis sa fondation en 1994, ComFact établit et 
maintient les normes les plus élevées d’éthique dans le 
secteur des services à l'emploi. Grâce à notre équipe 
motivée et compétente de recruteurs, à notre force de 
vente ambitieuse et à notre solide équipe de gestion, 
nous continuons à créer des relations positives avec 
chacun de nos nouveaux et anciens clients. 

Since our founding in 1994, ComFact has set and 
maintained the highest standards and ethics in the 
employment services industry. With our dedicated and 
knowledgeable team of recruiters, ambitious sales force, 
and strong management, we continue to build positive 
relationships with every new and existing client.

Contact Stephan Leclerc 
Courriel sleclerc@comfactcorporation.com 
Site internet www.comfactcorporation.com 
Adresse 739 avenue Roland-Beaudin, Québec (Québec) G1V 0H6 

Exeo
Exeo est un cabinet juridique de premier plan spécialisé 
en droit de l’immigration. Notre équipe est constituée 
d’avocats autorisés à exercer au Canada et aux États-Unis. 
Exeo développe des stratégies d’immigration 
personnalisées pour les entreprises canadiennes et 
québécoises souhaitant embaucher de la main-d’œuvre 
étrangère via les deux principaux programmes de 
mobilité, soit le PTET ou le PMI. 

Exeo is a leading legal firm specializing in immigration 
law. Our team consists of lawyers licensed to practice in 
Canada and the United States. Exeo develops 
personalized immigration strategies for Canadian and 
Quebecois companies looking to hire foreign workers 
through the two main mobility programs: the Temporary 
Foreign Worker Program (PTET) and the International 
Mobility Program (PMI).

Contact Florence Beaulieu-Lavoie 
Courriel florence@exeo.ca 
Site internet www.exeo.ca 
Adresse 417 rue Saint-Pierre, Montréal (Québec) H2Y 2M4
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EXTAL Services intégrés
EXTAL est une entreprise québécoise offrant des services 
complets de relocalisation, entreposage et installation de 
mobilier. Nos employés font la différence! Bien que 
certains projets d’envergure nécessitent l’embauche de 
personnel occasionnel, la très grande majorité de nos 
mandats sont exécutés avec notre personnel permanent. 
Des experts certifiés, formés et encadrés d’une équipe de 
gestionnaires expérimentés. 

EXTAL is a company based in Quebec that offers complete 
furniture relocation, storage and installation services. Our 
employees make all the difference! Though some 
important projects require occasionally hiring additional 
personnel, the wide majority of our mandates are 
completed using our permanent staff made up of 
certified experts, trained and supervised by a team of 
experienced managers.

Contact Robert Piché 
Courriel r.piche@extal.ca 
Site internet www.extal.ca 
Adresse 2700 rue Jean-Perrin, bureau 105, Québec (Québec) G2C 1S9 

GBI Experts-conseils
Depuis 1963, gbi offre des services professionnels de 
génie-conseil dans divers domaines pour des clients 
publics et privés. L’équipe gbi a développé un savoir-faire 
permettant à ses clients de miser sur des infrastructures 
fiables et durables. Notre objectif premier est d’optimiser 
vos projets dans un souci de réduction des coûts 
d’opération et d’économie d’énergie. 

Since 1963, gbi offers professional consulting 
engineering services in various sectors for both public 
and private clients. The expertise of gbi’s team of 
specialists allows its clients to count on reliable and 
sustainable infrastructure. Our main goal is to optimize 
your projects with a view to reducing operating costs and 
saving energy.

Contact Serge Beaudoin 
Courriel sleduc@gbi.ca 
Site internet www.gbi.ca 
Adresse 255 boulevard Crémazie Est, 9e étage, Montréal (Québec) H2M 1L5 

InnovMarine
Notre mission est d’aider l’industrie maritime à construire 
de meilleurs navires plus rapidement. InnovMarine 
contribue à transformer l’industrie de la construction 
navale grâce à une approche axée sur les personnes, qui 
stimule la productivité et simplifie la technologie, afin 
que vous puissiez construire des navires de meilleure 
qualité de façon plus efficace. 

Our mission is to assist the marine industry in building 
better ships more quickly. InnovMarine is dedicated to 
revolutionizing shipbuilding by employing a people-
centric approach that enhances productivity and 
streamlines technology. By focusing on these principles, 
we empower you to design and construct superior vessels 
with greater efficiency, ultimately advancing the 
standards of maritime engineering and operations.

Contact Nathan Robinson 
Courriel im-finances@innovmarine.com 
Site internet www.innovmarine.com 
Adresse 743 rue des Chalutiers, Lévis (Québec) G6V 9P5
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Instron Technologies
Avec plus d'une décennie d'expérience, Instron 
Technologies a démontré son excellence dans la 
fourniture de solutions pour les usines numériques et de 
technologies propres à une clientèle de plus de 200 
entreprises réparties dans 10 pays. En intégrant une 
expertise diversifiée à travers plusieurs domaines, avec 
une innovation centrée sur le retour sur investissement et 
la durabilité, nous surpassons constamment les normes 
mondiales de fabrication. 

With over a decade of experience, Instron Technologies 
has demonstrated excellence in providing digital factory 
solutions and cleantech to a client base spanning over 
200 companies across 10 countries. By integrating 
diverse expertise across various domains with innovation 
centered on return on investment and sustainability, we 
consistently surpass global manufacturing standards.

Contact Rahul Shirude 
Courriel rbshirude@instrontechnologies.ca 
Site internet www.instrontechnologies.com 
Adresse 111 Peter Street, Suite 902, Toronto (Ontario) M5V 2H1 

MEDIAL
MEDIAL est un partenaire dévoué à la santé et sécurité au 
travail. Nous allions l'expertise humaine à l’innovation 
technologique afin d’offrir à nos clients un 
accompagnement complet pour atteindre leurs objectifs 
en santé et sécurité du travail. Notre solution est axée sur 
le partage de nos connaissances, l’accessibilité de nos 
experts et le retour sur investissement. 

MEDIAL is a dedicated partner in occupational health and 
safety. We combine human expertise and technological 
innovation to offer our clients a complete support to 
achieve their objectives in occupational health and safety. 
Our solution is based on sharing our knowledge, the 
accessibility of our experts and the return on investment.

Contact Marcel Curodeau 
Courriel mcurodeau@medial.ca 
Site internet www.medial.ca 
Adresse 1033 route de l’Église, Québec (Québec) G1V 3W1 

PIXCELL
En tant que recruteurs d’élites, nous savons que vous 
souhaitez embaucher des cadres qui répondront 
entièrement à vos enjeux d’affaires, mais que vous faites 
face à plusieurs contraintes : manque de ressource 
interne, besoin urgent, nécessité de confidentialité, accès 
réduit aux candidatures internationales, ou autres. Peu 
importe votre situation, l’équipe de PIXCELL comprend 
l’importance d’un poste exécutif dans le succès de votre 
entreprise. 

As elite recruiters, we know that you are looking to hire 
executives who can fully address your business 
challenges. But we also know that you face challenges, 
including lack of internal resources, needing to fill 
positions urgently, confidentiality requirements and 
limited access to international candidates. No matter your 
situation, PIXCELL understands the importance of 
executive positions in your company’s success.

Contact François Piché-Roy 
Courriel francois@pixcell.co 
Site internet www.pixcell.co 
Adresse 1010 rue Sherbrooke Ouest, suite 608, Montréal (Québec) H3A 2R7
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Reloc Québec
Reloc Québec a vu le jour en 2014, après avoir identifié 
des besoins en services-conseils pour les nouveaux 
arrivants internationaux au Québec. L’entreprise offre des 
services de préparation et d'installation pour les 
travailleurs en mobilité internationale ou interrégionale. 
Nous facilitons la recherche de logement et proposons un 
parcours de formation virtuelle ainsi qu'un programme 
d'intégration d'une durée d'un an. 

Reloc Québec was established in 2014 after identifying a 
need for consulting services for international newcomers 
in Quebec. The company provides preparation and 
relocation services for international and interregional 
workers. We assist with housing searches and offer a 
virtual training program along with a year-long 
integration program.

Contact Karine Ouellet 
Courriel karine.ouellet@relocquebec.com 
Site internet www.relocquebec.com 
Adresse 13285 rue Desportes, Québec (Québec) G2A 3Y5 

Santerre Recrutement International
Chez Santerre Recrutement International, nous sommes 
tous motivés par un objectif commun : faire une 
différence dans la vie des travailleurs étrangers en 
rendant le capital humain accessible et à votre portée, 
tout en nous engageant sur la voie de l’excellence. Nous 
travaillons pour trouver les candidats idéaux qui vous 
permettront d’accroître votre productivité. 

At Santerre Recrutement International, we are all driven 
by a common goal: to make a difference in the lives of 
foreign workers by making human capital accessible and 
within your reach, while committing to the path of 
excellence. We work to find the ideal candidates who will 
help you increase your productivity.

Contact Rachel Santerre 
Courriel rachel.santerre@live.ca 
Site internet www.santerreri.com 
Adresse 290 route Marie-Victorin, Lévis (Québec) G7A 2X1 

sept24
Chez sept24, agence de marketing RH, nous souhaitons 
construire et promouvoir un monde du travail prospère 
centré sur l’humain. Lorsque vous nous choisissez, nous 
nous engageons à être un vecteur de votre prospérité. 
Votre culture est votre identité unique et fédératrice ; elle 
attire les employés et les clients. Notre rôle est de 
l'exploiter et de la propulser pour que vous atteigniez les 
sommets. 

At sept24, an HR marketing agency, we aim to build and 
promote a thriving, human-centered work environment. 
When you choose us, we commit to being a driver of your 
prosperity. Your culture is your unique and unifying 
identity; it attracts employees and clients. Our role is to 
harness and elevate it so that you reach new heights.

Contact Patrick Lespérance 
Courriel plesperance@sept24.com 
Site internet www.sept24.com 
Adresse 1268 rue Prospect, Sherbrooke (Québec) J1J 1J5
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Synerforce
La mobilisation des équipes, la pénurie de main-d’œuvre, 
l’intégration des nouvelles technologies, la pression des 
rendements, les chaînes d’approvisionnement, ainsi que 
la croissance et l’augmentation de l’offre sont des défis 
fréquents à chaque étape de votre développement. Nous 
aidons les personnes clés de votre organisation à mettre 
en place des méthodes de travail efficaces pour 
transformer ces défis en opportunités d’amélioration 
continue, tout en optimisant vos gains opérationnels, 
organisationnels et financiers. 

Team mobilization, labor shortages, new technology 
integration, performance pressures, supply chain issues, 
and growth are common challenges at all stages of 
development. We help key individuals in your organization 
implement effective work methods to turn these 
challenges into opportunities for continuous 
improvement, optimizing operational, organizational, 
and financial gains.

Contact Denis Jetté 
Courriel kberard@synerforce.ca 
Site internet www.synerforce.ca 
Adresse 2415 rue Power, Drummondville (Québec) J2C 6Z5 

T.A.S. Techno Aéro Services Inc.
TAS est une société québécoise spécialisée en sous-
traitance de main-d'œuvre technique dans la fabrication 
et la maintenance, tant dans le domaine aéronautique 
qu'industriel. Nous offrons un service complet de 
recrutement personnalisé, visant à aligner les besoins 
des entreprises avec les talents de nos candidats 
hautement qualifiés. 

TAS is a Quebec-based company specializing in the 
subcontracting of technical manpower for manufacturing 
and maintenance in both the aerospace and industrial 
sectors. We provide a comprehensive, personalized 
recruitment service designed to match the needs of 
companies with the talents of our highly qualified 
candidates.

Contact Gérard Bastien 
Courriel gerard.bastien@tas.ca 
Site internet www.tas.ca 
Adresse 1991 boulevard Périgny, suite 108,  Chambly (Québec) J3L 4C3 

Triode
Chez Triode, nous offrons une expertise en gestion de 
projets et en bureau de projets pour l'industrie navale. 
Nous vous aidons à augmenter vos marges bénéficiaires, 
optimiser l’utilisation de vos ressources, et prioriser les 
projets les plus rentables. En palliant le manque de main-
d’œuvre par une augmentation de la capacité en 
développement de produits, nous visons à améliorer la 
performance de vos projets. 

At Triode, we provide project management and project 
office services for the naval industry. We help enhance 
your profit margins, optimize resource utilization, and 
prioritize the most profitable projects. By addressing 
labor shortages through increased product development 
capacity, we aim to improve your project performance.

Contact Patrick Sirois 
Courriel psirois@triode.ca 
Site internet www.triode.ca 
Adresse 989 route des Rivières, Lévis (Québec) G7A 0P6
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Action Progex
Action Progex a pour mission d’effectuer des travaux de 
grande qualité, en utilisant une approche personnalisée 
qui saura répondre aux exigences et au budget de la 
clientèle. Afin d’atteindre cet objectif, l’entreprise peut se 
fier sur des employés compétents et dévoués. Pour tous 
vos travaux de génie civil, vous pouvez compter sur nous 
! 

At Action Progex, our mission is to perform top quality 
work using a personalized approach to meet clients’ needs 
and budget requirements. In order to reach our goal, the 
company surrounded itself by skilled and dedicated 
employees. You can rely on us for all your civil engineering 
projects.

Contact Richard Carrier 
Courriel r.carrier@actionprogex.com 
Site internet www.actionprogex.com 
Adresse 1510 3e avenue, Sainte-Marie (Québec) G6E 3T9 

Agence spatiale canadienne
L'Agence favorise l'usage et l'exploitation pacifiques de 
l'espace, fait progresser les connaissances sur l'espace au 
moyen de la science et fait en sorte que la population 
canadienne tire un avantage socioéconomique des 
sciences et techniques spatiales. 

We promote the peaceful use and development of space, 
advance the knowledge of space through science, and 
ensure that space science and technology provide social 
and economic benefits for Canadians.

Contact Marlène Piché 
Courriel marlene.piche@acs-csa.gc.ca 
Site internet www.asc-csa.gc.ca 
Adresse 6767 route de l'Aéroport, Longueuil (Québec) J3Y8Y9 

AkzoNobel
En tant qu’experts dans la fabrication de revêtements, il 
est fort probable que vous ayez déjà croisé la route de l’un 
de nos produits. Nous sommes présents dans plus de 150 
pays et avons pour ambition de devenir le leader mondial 
de l’industrie. C’est ce que vous pouvez attendre de la 
compagnie de peinture la plus durable, qui invente l’avenir 
depuis plus de deux siècles. 

As experts in making coatings, chances are you’re only 
ever a few meters from one of our products. Active in over 
150 countries, we’ve set our sights on becoming the 
global industry leader. It’s what you’d expect from the 
most sustainable paints company, which has been 
inventing the future for more than two centuries.

Contact Nicole Hart 
Courriel nicole.hart@akzonobel.com 
Site internet www.akzonobel.com 
Adresse 2575 avenue Watt, Québec (Québec) G1P 3T2
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Alex Cloutier Soudure inc.
Établie depuis 2005 dans la fabrication et l'installation 
de métaux ouvrés et de structure légère. Alex Cloutier 
Soudure inc. prend de l'expansion pour offrir une capacité 
de production et une qualité supérieure à tous ses clients. 

Established since 2005 in the manufacturing and 
installation of wrought metals and light structures, Alex 
Cloutier Soudure Inc. is expanding to offer superior 
production capacity and quality to all its clients.

Contact Alex Cloutier 
Courriel alex@acssoudure.com 
Site internet www.acssoudure.com 
Adresse 2716 avenue Notre-Dame, Québec (Québec) G2G 0C2 

AURAY
AURAY offre une expertise complète en immigration 
d'affaires, en recrutement et en mobilité internationale. 

AURAY est une filiale de Raymond Chabot Grant Thornton, 
une firme de services professionnels de première 
importance au Québec et membre du réseau Grant 
Thornton, une organisation regroupant des firmes de 
comptabilité et de conseils établies dans plus de 140 
pays. 

AURAY offers comprehensive business immigration, 
recruitment and international mobility expertise. 

AURAY is a subsidiary of Raymond Chabot Grant 
Thornton, a leading professional services firm in Quebec, 
and member of the Grant Thornton network, an 
organization with member firms providing accounting 
and advisory services in over 140 countries.

Contact Chrystian Couture 
Courriel couture.chrystian@auray.com 
Site internet www.auray.com 
Adresse 931 rue des Rameaux, Lévis (Québec) G6Z 7Z3 

CMP Mayer inc.
Depuis plus de 30 ans, Équipements Incendies CMP 
Mayer inc. se démarque par son vaste choix 
d’équipements pour les interventions d’urgence. Notre 
équipe d’experts passionnés s’assure de bien comprendre 
vos besoins afin de vous orienter sur les produits qui 
représentent une réelle valeur ajoutée. 

For over 30 years, CMP Mayer Fire Equipment Inc. has 
stood out with its wide range of emergency response 
equipment. Our team of passionate experts makes sure 
to understand your needs in order to guide you towards 
products that offer real added value.

Contact Alexandre Seguin 
Courriel alexandre.seguin@larsenal.ca 
Site internet www.larsenal.ca 
Adresse 2250 rue André-C.-Hamel, Drummondville (Québec) J2C 8B1
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Coffrage LD
Coffrage LD est une entreprise localisée à Lévis et 
spécialisée dans le coffrage et la mise en place de béton 
dans les secteurs commerciaux, industriels, génie civil et 
bâtiments multi étagés. En affaire depuis plus 30 ans, 
Coffrage LD se positionne comme chef de file dans le 
domaine de la construction. 

Coffrage LD is a company based in Lévis, specializing in 
formwork and concrete placement in commercial, 
industrial, civil engineering, and multi-story building 
sectors. In business for over 30 years, Coffrage LD 
positions itself as a leader in the construction industry.

Contact Ugo Tremblay 
Courriel ugotremblay@coffrageld.com 
Site internet www.coffrageld.com 
Adresse 2621 avenue de la Rotonde, Lévis (Québec) G6X 2M2 

Comité de maximisation économiques régionales du Saguenay-Lac-
Saint-Jean (CMAX)
Le comité s’est donné comme mission d’être un 
facilitateur pour la concrétisation des grands projets 
régionaux en maximisant les retombées de ceux-ci sur le 
territoire du Saguenay–Lac-Saint-Jean. Il vise également 
à créer les conditions optimales entre les grands réseaux 
d’achat et les fournisseurs régionaux, pour favoriser 
l’obtention de contrats. 

The committee's mission is to act as a facilitator in the 
realization of major regional projects, maximizing their 
benefits for the Saguenay–Lac-Saint-Jean territory. It also 
aims to create optimal conditions between major 
purchasing networks and regional suppliers to promote 
the acquisition of contracts.

Contact Guy Bouchard 
Courriel guy.bouchard@crp02.com 
Site internet www.economie.gouv.qc.ca/bibliotheques/guides-et-outils/marches-publics/maximisation-
des-retombees-economiques-locales-et-regionales 
Adresse 2155 rue de la Peltrie, Saguenay (Québec) G8A 2A1 

CS Prévention inc.
CS Prévention est une entreprise œuvrant dans le 
domaine de la protection contre les incendies, plus 
précisément au niveau des compartiments coupe-feu. 
Notre discipline comporte trois volets principaux soit 
l'installation, l'inspection et la consultation. Nous 
utilisons des outils numériques spécialement conçus 
pour localiser, documenter et identifier chacun des 
systèmes coupe-feu installés.  

CS Prévention is a company specializing in fire protection, 
specifically in fire-resistant compartments. Our expertise 
encompasses three main areas: installation, inspection, 
and consulting. We use specialized digital tools to locate, 
document, and identify each installed fire-resistant 
system.

Contact Jérôme Smith 
Courriel jerome.smith@csprevention.com 
Site internet  
Adresse 1515 avenue Saint-Jean-Baptiste, Québec (Québec) G2E 5E2
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Défense Simex inc.
Notre mission est de vous offrir un service et une 
expertise de premier plan dans le domaine de la défense 
canadienne. Grâce à l’engagement de notre équipe, le 
nom de Défense Simex inc. a été cimenté dans le top 100 
canadien des entreprises de défense. 

Our mission is to provide you with top-tier service and 
expertise in the Canadian defense sector. Thanks to the 
dedication of our team, the name Défense Simex Inc. has 
been solidified in the top 100 Canadian defense 
companies.

Contact Sami Mouallem 
Courriel sales@simexdefence.com 
Site internet www.simexdefence.com 
Adresse 216 boulevard Brunswick, Pointe-Claire (Québec) H9R 1A6 

Développement économique de Pierre-de Saurel (DEPS)
Développement économique Pierre-De Saurel (DÉPS) est 
un organisme sans but lucratif, géré par des gens du 
milieu, provenant des différents secteurs 
socioéconomiques de la MRC de Pierre-De Saurel. Il a 
pour mission de contribuer au développement 
économique par la création d’emplois durables, en 
soutenant et stimulant l’entrepreneuriat, y compris 
l’entrepreneuriat en économie sociale. 

Développement économique Pierre-De Saurel (DÉPS) is 
a non-profit organization managed by local people from 
the various socio-economic sectors of the MRC de Pierre-
De Saurel. Its mission is to contribute to economic 
development through the creation of sustainable jobs, by 
supporting and stimulating entrepreneurship, including 
social economy entrepreneurship.

Contact David Plasse 
Courriel dg@depsregion.com 
Site internet www.depsregion.com 
Adresse 26 place Charles-De Montmagny, bureau 210, Sorel-Tracy (Québec) J3P 7E3 

ESI Technologies de l'information
Depuis 1994, nous aidons à propulser les compagnies 
québécoises en reliant les domaines critiques de la 
transformation des données en connaissances 
exploitables. Notre expertise approfondie combinée à nos 
partenaires leaders sur le marché nous permet de 
contribuer efficacement à la réussite de nos clients en 
tirant profit des solutions les mieux adaptées à leurs 
défis. 

Since 1994, we have been helping Canadian companies 
accelerate their business by connecting the critical areas 
of data transformation to actionable knowledge. Our in-
depth expertise combined with our market leading vendor 
partners enables us to effectively contribute to our 
customers success by leveraging the solutions best 
adapted to their challenges.

Contact Marc Veilleux 
Courriel mveilleux@esitechnologies.com 
Site internet www.esitechnologies.com 
Adresse 1550 rue Metcalfe, bureau 1100, Montréal (Québec) H3A 1X6
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Etic
Nous sommes une entreprise canadienne située au 
Québec et spécialisée dans la fabrication, l’assemblage et 
la distribution d’articles de pêche. Depuis 42 ans, nous 
offrons une vaste gamme de produits de qualité aux 
pêcheurs québécois qui peuvent ainsi profiter de 
l’abondance de lacs et de rivières qu’offre cette belle et 
grande province. 

We are a Canadian company based in Quebec and 
specializes in the sale of fishing equipment . For 42 years, 
we’ve been offering a wide range of quality products to 
Quebec fishermen who can enjoy the abundance of lakes 
and rivers present in this great province .

Contact Dany Imbeault 
Courriel dany.imbeault@etic.ca 
Site internet www.etic.ca 
Adresse 424 rue Laurier, Sainte-Croix (Québec) G0S 2H0 

Excavation Piekouagami
Avec 25 ans d’expérience dans le domaine, Excavation 
Piekouagami offre plusieurs types de services, 
notamment en ingénierie civil, déneigement, création et 
entretien de chemins forestiers, services miniers et 
locations de machineries. Notre objectif est d’offrir un 
milieu d’emploi autochtone et allochtone sain pour livrer 
des services de qualités, dans un souci de protection de 
l’environnement. 

With 25 years of experience in the field, Excavation 
Piekouagami offers a range of services, including civil 
engineering, snow removal, creation and maintenance of 
forest roads, mining services, and equipment rentals. Our 
goal is to provide a healthy work environment for both 
Indigenous and non-Indigenous employees while 
delivering high-quality services with a focus on 
environmental protection.

Contact Guillaume Morand 
Courriel gmorand@excavationpiekouagami.com 
Site internet www.excavationpiekouagami.com 
Adresse 1618 rue Nishk, Mashteuiatsh (Québec) G0W 2H0 

Fabtech ID
Depuis plus de 35 ans, Fabtech ID conçoit et distribue des 
produits de sécurité éprouvés et complets pour le 
cadenassage, l’identification et la signalisation 
industrielle. Grâce à son expertise, Fabtech ID aide les 
entreprises à sécuriser les machines dangereuses et à 
éliminer divers dangers sur le lieu de travail, dans le but 
d'éviter les accidents.  

For over 35 years, Fabtech ID has been designing and 
distributing proven, comprehensive safety products for 
industrial lockout, identification and signaling. Fabtech 
ID's expertise helps companies secure hazardous 
equipment and eliminate various workplace hazards to 
prevent accidents.

Contact Elisabeth Tremblay 
Courriel elisabeth.tremblay@fabtechid.com 
Site internet www.fabtechid.com 
Adresse 125 rue Dubé, suite 400, Saguenay (Québec) G7H 2V3
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FIPS 1030
Notre mission est d’assurer la sécurité, la protection et la 
défense des sites sensibles et d’infrastructures critiques 
partout au Canada. FIPS 1030 se spécialise dans 
l’unification des meilleurs experts et expertises 
multidisciplinaires afin d’intégrer de manière judicieuse 
et ingénieuse l’ensemble des technologies, offrant ainsi 
fiabilité, intégrité, protection et sécurité hors normes en 
façonnant de nouveaux standards.     

Our mission is to ensure the safety, protection, and 
defense of sensitive sites and critical infrastructure 
across Canada. FIPS 1030 specializes in uniting top 
experts and multidisciplinary expertise to judiciously and 
ingeniously integrate a range of technologies, thereby 
offering unparalleled reliability, integrity, protection, and 
security while setting new standards.

Contact Martin Bilodeau 
Courriel martinbilodeau@fips1030.com 
Site internet www.fips1030.com 
Adresse 177 rue Rouville, Longueuil (Québec) J4K 2W1 

Groupe CLR
Fondé il y a plus de 40 ans, Groupe CLR regroupe 
maintenant 11 bureaux à travers le Québec. Les 
différentes équipes du Groupe sont composées de 
passionnés qui s’assurent d’être à l’avant-garde de leur 
industrie. La radiocommunication et les 
télécommunications sont des domaines qui subissent 
d’importantes avancées technologiques et Groupe CLR 
s’assure de pouvoir offrir l’ensemble de ces nouveautés à 
ses clients. 

Founded over 40 years ago, Groupe CLR now has 11 
offices across Québec. Each team member of Groupe CLR 
is passionate and strives to be the benchmark of the 
industry. The radiocommunication industry is fast 
evolving and we, at Groupe CLR, always strive to provide 
our customers with the most efficient and up-to-date 
technologies.

Contact Nicolas Doyon 
Courriel ndoyon@novicom.qc.ca 
Site internet www.groupeclr.com 
Adresse 6610 boulevard Guillaume-Couture, Lévis (Québec) G6V 9H4 

Lloyd's Register Canada
Lloyd's Register est un fournisseur de premier plan de 
services de classification et de conformité pour les 
industries maritimes et offshore. Depuis 260 ans, nous 
aidons nos clients à travers le monde à concevoir, 
construire, exploiter, prolonger et déconstruire leurs 
actifs en toute sécurité et en conformité avec les attentes 
environnementales. 

Lloyd's Register is a leading provider of classification and 
compliance services to the marine and offshore 
industries, for 260 years, we have helped clients around 
the globe design, construct, operate, extend and 
decommission their assets safely and in line with 
environmental expectations.

Contact Mark Philpott 
Courriel mark.philpott@lr.org 
Site internet www.lr.org 
Adresse 274 Slater Street, #701, Ottawa (Ontario) K1P 5H9
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Logistique CAF
Logistique CAF est une entreprise qui s'engage à servir 
ses clients en fonction de leurs besoins. Avec une équipe 
qualifiée et préparée, Logistique CAF opère dans le 
secteur d'entreposage et de transport depuis 2006. Notre 
mission est d’offrir un service flexible de logistique 
intégrée, offrant une approche de qualité et innovante, 
dans un environnement humain. 

Logistique CAF is committed to serving its clients based 
on their needs. With a qualified and prepared team, 
Logistique CAF has been operating in the warehousing 
and transportation sector since 2006. Our mission is to 
provide flexible integrated logistics services, offering a 
quality-driven and innovative approach in a human-
centered environment.

Contact Frédéric Fortier 
Courriel frederic.fortier@logistiquecaf.ca 
Site internet www.logistiquecaf.ca 
Adresse 945 rue Jean-Marchand, Lévis (Québec) G6V 9G9 

Mallette
Mallette est le plus grand cabinet comptable 100 % 
d’appartenance québécoise offrant la plus large gamme 
de services à la PME, y compris la certification, la 
fiscalité, l’actuariat, les services-conseils ainsi que les 
services juridiques et de syndic. Comptant aujourd’hui 
plus de 1 600 ressources et quelque 140 associé(e)s 
partout au Québec, Mallette se positionne comme un 
employeur de choix et un conseiller d’affaires pour les 
entreprises d'ici. 

Mallette is the largest 100% Quebec-owned accounting 
firm offering the widest range of services to SMEs, 
including assurance, taxation, actuarial, advisory, legal 
and trustee services. With more than 1,500 employees 
and some 140 partners across Quebec, Mallette is 
positioned as an employer of choice and a business 
advisor for local companies.

Contact Laetitia Fafard 
Courriel laetitia.fafard@mallette.ca 
Site internet www.mallette.ca 
Adresse 25 rue des Forges, Trois-Rivières (Québec) G9A 6A7 

NCSM Radisson / HMCS Radisson
La Marine royale canadienne (MRC) protège la 
souveraineté et les intérêts du Canada en mer, au pays et 
à l’étranger. Que ce soit en temps de conflit ou de paix, la 
MRC favorise la stabilité mondiale, fait respecter le droit 
international et contribue à protéger l’économie 
canadienne et mondiale.  

The Royal Canadian Navy (RCN) protects Canadian 
sovereignty and interests at sea, at home and abroad. 
Whether during times of conflict or peace, the RCN 
promotes global stability, enforces international law and 
helps protect both the Canadian and world economies.

Contact Jérémie Bourassa 
Courriel jere_009@hotmail.com 
Site internet www.canada.ca/fr/marine.html 
Adresse 13 rue Rocheleau, Trois-Rivières (Québec) G8T 4Z6
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Olivier Biron inc.
L’agent immobilier Olivier Biron offre une gestion 
complète de projets et de développements immobiliers, 
incluant terrains, multilogements, commercial et 
industriel. Avec une expertise reconnue, vous obtenez un 
service de haute compétence et des résultats probants 
pour vos transactions d'achats, ventes et locations. Faites 
confiance à son savoir-faire pour concrétiser vos projets 
immobiliers avec succès. 

Real estate agent Olivier Biron provides comprehensive 
project and property development management, 
including land, multi-family, commercial, and industrial 
properties. With recognized expertise, you get a 
guarantee high-level service and proven results for your 
buying, selling, and leasing transactions. Trust his know-
how to successfully bring your real estate projects to 
fruition.

Contact Olivier Biron 
Courriel olivier@olivierbiron.com 
Site internet www.remax-avantages.com/fr/nos-courtiers/olivier-biron.html 
Adresse 62 rue Champagnat, Lévis (Québec) G6V 2A5 

Pelletier Déco Surfaces
Pelletier Déco Surfaces œuvre dans le domaine du 
recouvrement de sol depuis plus de 60 ans. Forte de son 
expérience, l'entreprise a su au fil des ans se hisser au 
titre de leader dans le domaine de la vente et de 
l'installation des recouvrements de sol, et ce, dans tout 
l'est du Québec, le Québec métropolitain.  

A proud family business, Pelletier Déco Surfaces has 
been working in the flooring industry for over 60 years. 
With its experience, the company has over the years 
become a leader in the field of the sale and installation 
of floor coverings, throughout Eastern Quebec, 
Metropolitan Quebec.

Contact Dominique Gagnon 
Courriel dgagnon@pelletierdecosurfaces.com 
Site internet www.pelletierdecosurfaces.com 
Adresse 5000 rue des Replats, Québec (Québec) G2J 1N2 

Productions Optimales
Avec plus de 2 500 productions vidéo réalisées à travers 
le monde, Productions Optimales ne cesse d’élargir son 
rayon d’action et la polyvalence de son équipe. En plus de 
consolider la synergie foudroyante de ses 10 employés, la 
diversité de ses mandats ont permis l’approfondissement 
d’une multitude d’expertises pour une grande variété de 
plateformes de diffusion et dans plusieurs langues. 

With over 2,500 video productions completed worldwide, 
Productions Optimales continues to expand its reach and 
the versatility of its team. In addition to strengthening 
the dynamic synergy of its 10 employees, the diversity of 
its projects has allowed for the development of a wide 
range of expertise across various distribution platforms 
and in multiple languages.

Contact Marc-André Leclerc 
Courriel maleclerc@productionsoptimales.ca 
Site internet www.productionsoptimales.ca 
Adresse 909 boulevard Pierre-Bertrand, Québec (Québec) G1M 3R8
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Promotion Saguenay
Promotion Saguenay est la société de développement 
économique de la ville de Saguenay. Organisation 
intégrée, elle regroupe sous le même toit une gamme 
étendue de services et une expertise complète en matière 
de développement industriel, entrepreneurial, 
commercial, numérique, touristique et aéroportuaire. Sa 
mission principale est d’assurer la promotion, la 
planification et la réalisation de tous les projets de 
développement économique à Saguenay. 

Promotion Saguenay is the economic development 
corporation for the city of Saguenay. As an integrated 
organization, it brings together a wide range of services 
and expertise in industrial, entrepreneurial, commercial, 
digital, tourism, and airport development under one roof. 
Its main mission is to ensure the promotion, planning, 
and execution of all economic development projects in 
Saguenay.

Contact André Blackburn 
Courriel andre.blackburn@saguenay.ca 
Site internet www.promotion.saguenay.ca 
Adresse 295 rue Racine Est, Saguenay (Québec) G7H 1S7 

Québec International
Québec International a pour mission de soutenir le 
développement économique de la région de Québec et 
son rayonnement national et international. Chaque jour, 
notre équipe travaille ainsi avec de nombreux partenaires 
et intervenants de partout sur la planète afin d’appuyer 
entrepreneurs, professionnels et investisseurs. Aplanir 
les obstacles et guider les étapes de la croissance, ça 
nous connaît ! 

Québec International’s mission is to support the Québec 
City region’s economic development and national and 
international standing. Our team works every day with 
many partners and stakeholders from around the world to 
support entrepreneurs, professionals and investors. We 
are used to removing obstacles and providing guidance 
for growth, every step of the way!

Contact Jean-Philippe Martin 
Courriel jpmartin@quebecinternational.ca 
Site internet www.quebecinternational.ca 
Adresse 1035 avenue Wilfrid-Pelletier, Québec (Québec) G1W 0C5 

Service des Délégués commerciaux
Le Service des délégués commerciaux (SDC) du Canada 
aide les entreprises et les organisations canadiennes de 
toute taille à prendre de l'expansion et à mener des 
activités à l'échelle internationale. Notre réseau de 
délégués commerciaux présents dans plus de 160 villes 
dans le monde peut vous aider à trouver des contacts de 
confiance et des programmes de financement et de 
soutien.  

The Canadian Trade Commissioner Service (TCS) helps 
Canadian companies and organizations of all sizes grow 
and operate internationally. Our network of Trade 
Commissioners in more than 160 cities around the globe 
can connect you with qualified contacts, funding, and 
support programs.

Contact Frédéric Papillon 
Courriel frederic.papillon@international.gc.ca 
Site internet www.deleguescommerciaux.gc.ca 
Adresse 805 avenue Wilfrid-Laurier, bureau 201, Québec (Québec) G1R 2L3
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Société des parcs industriels Sorel-Tracy (SPIST)
Depuis plus de vingt ans, la Société des parcs industriels 
Sorel-Tracy (SPIST) développe des infrastructures 
industrielles pour accueillir des entreprises, favoriser leur 
croissance et générer des emplois. La SPIST est un 
organisme sans but lucratif dirigé par un conseil 
d’administration composé de membres provenant de 
divers milieux, possédant des compétences variées. 

For over twenty years, the Société des parcs industriels 
Sorel-Tracy (SPIST) has been developing industrial 
infrastructure to host businesses, support their growth, 
and generate jobs. SPIST is a non-profit organization led 
by a board of directors made up of members from various 
backgrounds with diverse skills.

Contact Nancy Annie Léveillée 
Courriel naleveillee@spisoreltracy.com 
Site internet www.spisoreltracy.com 
Adresse 26 place Charles de Montmagny, Sorel-Tracy (Québec) J3P 7E3 

Soprema
Depuis 1908, SOPREMA protège les espaces de vie et 
améliore le bien-être des individus grâce à des solutions 
durables et innovantes d’étanchéité, d’isolation, de 
végétalisation et d’insonorisation pour les bâtisseurs 
dans les domaines de la toiture, de l’enveloppe du 
bâtiment et du génie civil. Chaque année, des milliers de 
professionnels de la construction choisissent SOPREMA 
pour la qualité de ses produits et l’approche humaine de 
son équipe. 

Since 1908, SOPREMA has been improving people’s well-
being and protecting their environments with innovative 
and sustainable solutions in waterproofing, insulation, 
soundproofing, and green roofing for builders in the 
roofing, building envelope, and civil engineering sectors. 
Each year, thousands of building professionals choose 
SOPREMA for the quality of its products and the personal 
approach of its team.

Contact Sébastien Gravel 
Courriel sgravel@soprema.ca 
Site internet www.soprema.ca 
Adresse 375 rue Lachance, Québec (Québec) G1P 2H3 

Sous-traitance industrielle Québec
Fondée en 1987, STIQ (Sous-traitance industrielle 
Québec) est une association multisectorielle 
d’entreprises québécoises dont la mission est de 
développer les relations d’affaires et d’améliorer la 
compétitivité des entreprises manufacturières pour 
favoriser l’essor de notre économie. STIQ souhaite 
devenir le réseau manufacturier incontournable dédié à 
l’accompagnement des entreprises, à leur 
développement et à l’amélioration de leur performance. 

STIQ (Sous-traitance industrielle Québec) is a multi-
industry association of Quebec-based manufacturers with 
a mission to enhance the competitiveness of 
manufacturing supply chains and promote economic 
development. Since its founding in 1987, STIQ has acted 
as a performance activator, creating successful business 
networks and managing tailored improvement programs. 
STIQ aims to be the essential manufacturing network for 
supporting businesses, fostering their development, and 
enhancing their performance.

Contact Richard Blanchet 
Courriel rblanchet@stiq.com 
Site internet www.stiq.com 
Adresse 1080 côte du Beaver Hall, bureau 900, Montréal (Québec) H2Z 1S8
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The Parliamentary Group
Le Groupe Parlementaire est spécialisé dans les relations 
gouvernementales. Notre équipe, composée d'anciens 
parlementaires, de hauts fonctionnaires et de conseillers 
stratégiques, possède l'expertise nécessaire pour 
naviguer dans le complexe paysage gouvernemental 
canadien. Nous proposons des stratégies sur mesure, du 
plaidoyer, de l'engagement des parties prenantes, et plus 
encore pour répondre efficacement aux préoccupations 
réglementaires et politiques de votre organisation. 

The Parliamentary Group specializes in government 
relations. Our team of former parliamentarians, senior 
civil servants, and strategic advisors provides the 
expertise needed to navigate Canada's complex 
governmental landscape. We offer tailored strategies, 
advocacy, stakeholder engagement, and more to 
effectively address your organization's regulatory and 
policy concerns.

Contact Patrick Gagnon 
Courriel patrick.gagnon@parlgroup.com 
Site internet www.parlgroup.com 
Adresse 200 Elgin Street, Ottawa (Ontario) K2P 1L5 

Trait de génie
Depuis 2011, Trait de génie grandit et partage avec sa 
clientèle les bonnes pratiques pour l’écriture web, la 
gestion de médias sociaux, les relations publiques et 
l'organisation d'événements corporatifs. Nous avons 
l’expérience des stratégies de communication et dans la 
création de contenu, nous sommes habitués dans les 
relations de presse et la rédaction professionnelle. 

Since 2011, Trait de génie has been growing and sharing 
the best practices with its clients in web writing, social 
media management, public relations, and corporate event 
organization. We have experience in communication 
strategies and content creation. We are also skilled in 
press relations and professional writing.

Contact Michel Desmeules 
Courriel m.desmeules@traitdegenie.com 
Site internet www.traitdegenie.com 
Adresse 132 rue de la Filandière, Saint-Augustin-de-Desmaures (Québec) G3A 2R5 
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